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Da ist was los! Familie, das ist mit-
einander, füreinander und gerne 
auch mal durcheinander. Immer  
Leben pur mit Platz zur Entfaltung: 
Viel Freiraum und Stauraum, o�en 
für jeden und alles. Für kochen, 
essen, spielen, lachen, leben. Gut, 
wenn die Küche das alles mitmacht.

Quel remue-ménage! La famille, 
c’est être ensemble, là pour l’autre 
mais aussi parfois sans dessus 
dessous. Toujours et rien que la vie 
avec de la place pour s’épanouir : 
beaucoup de liberté et d’espace, 
ouvert à tous et à tout. Pour  
cuisiner, manger, jouer, rire, vivre.  
Heureusement que la cuisine sait  
y répondre.

Hier heerst een (gezellige) drukte! 
Familie is graag met elkaar, voor 
elkaar en ook wel eens door elkaar. 
Altijd het pure leven met ruimte  
voor ontplooiing: veel vrije ruimte  
en opbergruimte, voor alles en ie-
dereen. Om te koken, eten, spelen, 
lachen, leven. Goed dat dit allemaal 
in de keuken kan.

2000138_006_007_C21.indd   7 19.08.2020   11:51:59
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Wer wenig Keller oder gar keinen hat, im 
fün�en Stock ohne Aufzug wohnt, der wird 
ihn lieben: den extra Küchenstauraum. Viel 
Platz braucht er o� nicht, wichtig dabei: die 
optimale Ausgestaltung der benötigten Funk-
tionen. Da wäre zum Beispiel ein Regal, das 
nach hinten abgeschrägt ist. Getränkekisten 
werden „hineingelegt“, sodass sich Flaschen 
bequem entnehmen lassen. Oder der „Obst-
kisten-Einsatz“ für die Lagerung von Kartof-
feln, Äpfeln und Co. Dazu der Kreuzeinsatz für 
Weinflaschen oder feine Öle. O�ene Regale für 
Putzmittel und vieles andere bieten Platz und 
scha�en Ordnung. Geschlossene Einheiten 
sollten nicht fehlen. Dahinter lassen sich sel-
ten genutzte Küchengeräte und ähnliches gut 
verstecken. Dabei helfen Innenschübe, das 
Verstaute leicht herauszunehmen. Das Beste 
daran: Der zusätzliche Stauraum lässt sich mit 
unserer Küchenkollektion perfekt planen. Ganz 
nach Ihren Wünschen und Anforderungen.

Avoir une petite cave ou ne pas en avoir du tout, habiter au  
cinquième étage sans ascenseur, c’est l’apprécier : l’espace de  
rangement supplémentaire dans la cuisine. Il lui su�t de peu de 
place, ce qui compte, c’est l’aménagement optimal des fonctions 
requises. Comme par exemple un élément étagère incliné vers  
l’arrière. Pour ranger les caisses de boissons de telle manière à  
pouvoir prendre facilement les bouteilles. Ou encore la « cagette » 
pour stocker les pommes de terre, les pommes etc., ainsi que le 
croisillon pour les bouteilles de vin ou d’huile exquis. Les étagères 
pour les produits d’entretien etc. apportent ordre et espace.  
Les modules fermés ne devraient pas manquer. Pour ranger les  
appareils peu utilisés etc. Et les coulissants intérieurs permettent  
de sortir facilement le contenu. En outre, l’espace de rangement 
supplémentaire s’accomode parfaitement à notre collection de  
cuisines. Toujours pour satisfaire vos souhaits et vos exigences.

Wie maar een kleine of helemaal geen kelder hee� of op de vijfde 
 verdieping woont, zal hier laaiend enthousiast van worden: extra 
opbergruimte in de keuken. Veel plaats is daarvoor vaak niet nodig, 
maar alles draait om de optimale vormgeving van de benodigde 
functies. Zoals de open kast die aan de achterzijde is afgeschuind. 
Kratten worden schuin geplaatst, zodat flessen eenvoudig kunnen  
worden uitgenomen. Of het ‚houten kratje‘ voor het bewaren van  
aardappelen, appels en dergelijke. Gecombineerd met een kruis- 
indeling voor olie- of wijnflessen. Open kasten voor schoonmaak-
middelen en nog veel meer bieden ruimte en zorgen voor orde. 
Gesloten opbergruimtes gedeeltes mogen niet ontbreken. Hierach-
ter kunnen weinig gebruikte keukenapparaten en dergelijke goed 
worden verborgen. Binnenladen zijn handig om gemakkelijk bij de 
spullen tekomen. Het beste: de extra opbergruimte kan perfect  
worden gepland met onze keukencollectie. Geheel volgens uw wen-
sen en eisen.

2000138_010_011_C21.indd   10 18.08.2020   16:50:04

KITCHENS  
FOR  
FAMILY 
PEOPLE  

2000138_010_011_C21.indd   11 18.08.2020   16:50:07



12  13 | family people

BI
EG

A 
  

   
Za

rtr
os

é-
Sa

tin
  |

  R
os

e 
pâ

le
 s

at
in

é 
 | 

 Z
ac

ht
ro

ze
 s

at
ijn

2000138_012_013_C21.indd   12 20.08.2020   19:06:09 2000138_012_013_C21.indd   13 20.08.2020   19:06:11



2000138_014_015_C21.indd   15 15.08.2020   08:31:18

14  15 | family people

KITCHENS  
FOR  
FAMILY 
PEOPLE  

Cuisine et salon fusionnent dans une légèreté 
désinvolte. Avec son délicat rose pastel et ses 
arrondis, cette cuisine linéaire confortable et  
moderne se fond discrètement dans l’espace 
d’habitation ouvert. Espaces de rangement ingé-
nieux et économiques en place, avec portes cou-
lissantes et tiroirs, répartition flexible et garage 
pour aspirateur robot quasi invisible garantissent 
une utilisation intelligente de chaque centimètre.

Koken en wonen versmelten op vlotte, luchtige 
en elegante manier met elkaar. Het gezellige,  
moderne keukenblok in zachtroze met de afge- 
ronde hoekoplossing gaat discreet op in het 
open woonconcept. Slimme en plaatsbesparende 
opbergoplossingen met schuifdeuren, binnen-
laden/-korven met een flexibele indeling en een 
quasi onzichtbare garage voor de robotstofzuiger 
zorgen ervoor dat elke centimeter slim wordt 
benut. 

Mit lässiger Leichtigkeit lässt sich Kochen 
und Wohnen elegant verschmelzen. In zartem 
Rosé und mit der abgerundeten Ecklösung, fügt 
sich die gemütlich-moderne Küchenzeile schein-
bar unau�ällig in das o�ene Wohnkonzept ein. 
Intelligente, platzsparende Stauraumlösungen 
mit Schiebetüren und Innenschüben/-zügen mit 
flexibler Einteilung sowie die nahezu unsichtbare 
Saugrobotergarage sorgen dafür, dass jeder  
Zentimeter clever genutzt wird. 
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Naturellement beau : l’aspect érable clair et 
subtil combiné aux éléments rouge automne. 
Tout est plani
é selon les règles de praticabilité, 
comme par exemple la petite place pour le  
bureau à domicile ou les devoirs des enfants.  
L’élément étagère fonctionnel, suspendu au  
plafond, beaucoup de place et de rangement 
dans les éléments hauts et bas, pour tout ce  
dont on a besoin dans la vie en famille.

Van nature mooi: 
jn, licht esdoorn imitatie,  
gecombineerd met herfstroode elementen.  
Alles praktijkgericht ontworpen, zoals het kleine 
bureau voor het thuiskantoor of het huiswerk van 
de kinderen. Het functionele systeemregaal aan 
het plafond met veel extra ruimte evenals opberg-
ruimte in de boven -en onderkasten voor alles 
wat het gezinsleven allemaal nodig hee­.

Von Natur aus schön: Feine, helle Ahornoptik 
kombiniert mit herbstroten Elementen. Alles  
ist nach Praktikabilität geplant, wie z. B. der  
kleine Schreibplatz für das Homeo�ce oder die 
Hausaufgaben der Kinder. Das lässig funktionale 
Deckenregal: mit viel Platzreserven und Stauraum 
in den Ober- und Unterschränken, für alles,  
was das Familienleben so braucht.
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Mittendrin und live dabei. Immer 
am Puls der Zeit, da wo was los ist. 
Die Stadt als Lebensraum aller Mög-
lichkeiten. Egal, wie alt man ist, nur 
das Erlebnis zählt. Dazu gehört auch 
die Küche, multifunktional für einen 
selbst oder spontan für Freunde. So 
macht das Leben Spaß – und die 
Küche auch.

En plein milieu et en direct. Tou-
jours dans l’air du temps, là où la vie 
se joue. La ville comme espace de 
toutes les possibilités. Peu importe 
l’âge, seul l‘expérience compte. 
La cuisine multifonctionelle en fait 
aussi partie, pour soi-même ou 
spontanément pour les amis. C’est 
ça la vraie vie – et la cuisine.

Centraal en live aanwezig. Altijd 
in het middelpunt, daar waar alles 
gebeurt. De stad als leefruimte voor 
alle mogelijkheden. Het maakt niet 
uit hoe oud men is, het gaat uit- 
sluitend om het resultaat. Daartoe 
behoort ook dat de keuken multi-
functioneel moet zijn, voor jezelf, 
maar ook voor spontane vrienden-
bezoekjes. Zo wordt het leven leuk 
– en de keuken ook.

2000138_020_021_C21.indd   21 15.08.2020   08:35:16
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In der Stadt werden Trends gesetzt: Das Auto 
braucht man fast nicht, Lebensmittel kau� man 
schnell mit dem Fahrrad ein. Und manche Trends 
kommen auch wieder, wie z. B. das klassische 
Terrazzo-Muster aus dem Hausgang der 70er: 
jetzt als Nachbildung in der Küche als Arbeits-
platte und Nische. Auch die „gute, alte“ Obst-
kiste ist wieder up to date – perfekt in die 
Küche integriert.

La ville est le berceau des tendances : plus 
besoin de voiture, on fait ses courses en vélo. 
Certaines tendances reviennent même, comme 
par ex. le motif classique Terrazzo du couloir des 
années 70 : aujourd’hui comme imitation dans 
la cuisine pour le plan de travail et la crédence. 
Même la « bonne vieille » caisse de fruits est de 
nouveau d’actualité – parfaitement intégrée 
dans la cuisine.

In de stad ontstaan trends: de auto heb je bijna 
niet nodig, boodschappen doe je snel op de �ets. 
En sommige trends komen ook weer terug, zoals 
het klassieke Terrazzo-patroon uit de jaren 70: 
nu als imitatie in de keuken als werkblad en nis. 
Ook het “goede, oude” houten kratje is helemaal 
weer up-to-date – en wordt perfect in de keuken 
geïntegreerd.
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Wenn die Küche Teil des Wohnraums ist, spielt 
neben Funktionalität die Ausstrahlung eine 
entscheidende Rolle. Sehr edel ist der Mix aus 
Marmor Scuro Nachbildung und Lavaschwarz mit 
einer Gri�mulde in Messing. Eine im Wangenboard 
integrierte LED-Beleuchtung setzt alles ins rechte 
Licht. Auch die inneren Werte können sich sehen 
lassen: durchdachte Einteilungen für Besteck & 
Co., Au�ewahrungsboxen und mehr – alles in 
Eiche gefertigt. 

Quand la cuisine fait partie de l’espace de vie, 
outre la fonctionnalité, son rayonnement est es-
sentiel. Noble : Le mariage de l’imitation marbre 
Scuro et du noir lave avec une poignée gorge en 
laiton. Un éclairage LED, intégré dans l’étagère à 
joue, met tout en valeur. L’intérieur n’a pas non 
plus besoin de se cacher : des compartiments 
judicieux pour les couverts etc., des boîtes de 
rangement et beaucoup d’autres accessoires –  
le tout en chêne. 

Wanneer de keuken deel uitmaakt van de 
woonruimte, speelt hierbij behalve functionaliteit 
ook de uitstraling een doorslaggevende rol. Erg 
chic is de combinatie van marmer Scuro imitatie 
en lavazwart met een messing greeplijst. In het 
wangenbord geïntegreerde led-verlichting zorgt 
ervoor dat alles in het juiste licht staat. Ook de 
innerlijke waarden mogen gezien worden: door-
dachte indelingen voor bestek en klein gerei, 
opbergdozen en nog veel meer – allemaal van 
eikenhout. 

2000138_030_031_C21.indd   30 15.08.2020   08:47:42

KITCHENS  
FOR  
URBAN
PEOPLE  

2000138_030_031_C21.indd   31 15.08.2020   08:47:48



32  33 | urban people

  
TA

RS
US

   
   

St
ah

l d
un

ke
l N

ac
hb

ild
un

g 
 | 

 Im
ita

tio
n 

ac
ie

r f
on

cé
  |

  D
on

ke
r s

ta
al

 im
ita

tie

2000138_032_033_C21.indd   32 17.08.2020   10:10:26 2000138_032_033_C21.indd   33 17.08.2020   10:10:27



34  35 | urban people

2000138_034_035_C21.indd   34 15.08.2020   08:51:37

KITCHENS  
FOR  
URBAN 
PEOPLE  

2000138_034_035_C21.indd   35 15.08.2020   08:51:39



36  37 | urban people

FA
BI

O
 S

O
FT

   
   

Kr
is

ta
llw

ei
ß 

m
at

t A
FP

  |
  B

la
nc

 c
ris

ta
l m

at
 A

FP
  |

  K
ris

ta
lw

it 
m

at
 A

FP

2000138_036_037_C21.indd   36 17.08.2020   10:25:55 2000138_036_037_C21.indd   37 17.08.2020   10:25:57



38  39 | urban people

2000138_038_039_C21.indd   38 19.08.2020   13:45:32

KITCHENS  
FOR  
URBAN 
PEOPLE  

2000138_038_039_C21.indd   39 19.08.2020   13:45:35



2000138_040_041_C21.indd   41 15.08.2020   08:55:11

KITCHENS  
FOR  
URBAN 
PEOPLE  

40  41 | urban people

Classique et discrète, la cuisine a�che un style 
sobre a�n de laisser la part belle aux détails 
particuliers de son agencement. L’éclairage d’am-
biance de la crédence produit une atmosphère et 
une luminosité idéales pour travailler. Les espa-
ces de rangement comme l’élément Orgawall ou 
le système FRAME RACK, utilisé comme bureau, 
y trouvent tous leur place. La garde-robe colorée 
forme une transition avec le salon : une solution 
particulièrement appréciable quand l’espace  
est limité.

De klassieke en tegelijkertijd discreet ontworpen 
keuken hee� een ingetogen look en zet daardoor 
bepaalde bijzondere ontwerpdetails in de kijker. 
De gevoelvolle nisverlichting zorgt voor sfeer en is 
perfect om bij te werken. Dankzij organisatorische 
oplossingen als de OrgaWall en de ondergebouw-
de FRAME RACK als schrij�afel hee� alles zijn vaste 
plek. De in kleur contrasterende garderobe zorgt 
voor de overgang naar het woongedeelte – de 
ideale oplossing, vooral als je weinig ruimte hebt.

Die klassisch und gleichzeitig dezent gestal-
tete Küche nimmt sich optisch zurück und lässt 
dadurch besonderen Planungsdetails Platz zum 
Glänzen. Die emotionale Nischenbeleuchtung 
sorgt für Stimmung und perfektes Arbeitslicht. 
Durch Ordnungshelfer, wie die Orgawall und 
das untergebaute FRAME RACK als Schreibtisch, 
hat alles seinen festen Platz. Mit der farblich 
abgesetzten Garderobe wird ein Übergang zum 
Wohnbereich gescha�en – eine ideale Lösung 
besonders wenn der Raum knapp ist.

2000138_040_041_C21.indd   40 15.08.2020   08:55:06



Neues entdecken, Unkonventionel-
les wagen, sich überraschen lassen. 
Trends sind wie Menschen – vielfältig 
und individuell. Da ist von rationalem 
Design über besonders elegant, bis 
zart in Pastell, alles möglich. Auch in 
der Küche folgt die Form der Emotion: 
Kreativ, anders, unangepasst, aber 
immer professionell.

Découvrir, oser et se laisser sur-
prendre. Les tendances sont comme 
les hommes – multiples et indivi-
duelles. Tout est possible, du design 
rationnel au pastel tendre en passant 
par l’élégance exclusive. Dans la 
cuisine aussi, la forme suit l’émotion : 
créative, di�érente, anticonformiste 
mais toujours professionnelle.

Nieuwe dingen ontdekken, oncon-
ventionele stappen wagen, zich laten 
verrassen. Trends zijn als mensen –  
divers en individueel. Hier is alles 
mogelijk van rationeel design tot bij-
zonder elegant of zachte pasteltinten. 
Ook in de keuken wordt vorm op emo-
tie gebaseerd: creatief, anders, onge-
woon, maar altijd professioneel.

2000138_042_043_C21.indd   43 15.08.2020   08:59:33
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ISBN: 978-3-421-04120-3

Was Küche heute bedeutet, welche 
Funktionen sie erfüllt, welchen Bedürf-
nissen sie gerecht werden sollte und 
wo der Trend hingeht, zeigt Ihnen das 
Buch „Die Küche zum Leben“.

Ce qu’est la cuisine aujourd’hui, 
quelles sont ses fonctions, à quels  
besoins doit-elle répondre et son  
avenir, autant de questions qui  
sont abordées dans le livre  
« La cuisine à vivre ».

Wat een keuken tegenwoordig  
betekent, welke functies hij moet  
hebben, aan welke eisen hij moet 
voldoen en waarheen de trend  
gaat kunt u nalezen in het boek  
‘De keuken voor het leven’.
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Für große und kleine Trendsetter: Die Küche 
mit Arbeitsplatte in markanter Terrazzo Nachbil-
dung auf der Arbeitsinsel. Hier wird Gemüse ge-
waschen, mit elektrischen Küchenhelfern hantiert, 
das Smartphone geladen und auch gekocht. Und 
das ganz ohne Dunsthaube vor dem Kopf – ein 
Trend, der nicht nur von Männern geschätzt wird: 
der im Kochfeld integrierte Muldenlü�er. Cooles 
Extra: das Kommunikationspaneel mit vielen  
Features, wie z.B. der Tablet-Ladestation.  
Da verpasst man keinen Trend!

Pour les petits et les grands trend setters :  
la cuisine avec un plan de travail imitation  
Terrazzo sur l’îlot. Laver les légumes, manipuler 
les ustensiles électriques, recharger le smart-
phone et cuisiner. Et ce, sans hotte devant les 
yeux – une tendance, appréciée pas seulement 
par les hommes : l’aérateur de table. Un  
accessoire sympa : le centre de communication 
parfaitement équipé, comme par ex. la station  
de rechargement pour la tablette. Pour ne  
manquer aucune tendance !

Voor grote en kleine trendsetters: de keuken 
met werkblad van markant Terrazzo imitatie op 
het werkeiland. Hier wordt groente gewassen, 
met elektrische keukenapparaten gewerkt, de 
mobiele telefoon opgeladen – en ja, ook ge-
kookt. En helemaal zonder afzuigkap voor het 
hoofd – een trend die niet alleen mannen kunnen 
waarderen: de in de kookplaat geïntegreerde 
afzuiging. Leuk extraatje: het communicatieve 
paneel met veel features, zoals het oplaadstation 
voor tablets. Zodat men geen enkele trend hoe� 
te missen!
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Cuisine légère à la mode – et ce, pas seulement 
dans l’assiette. Finement structurée, l’imitation 
marbre Avorio élégante s’a�che sur la façade 
et le plan de travail, accompagnée par de belles 
poignées et une robinetterie en laiton mat, aux 
formes légèrement incurvées. La vitrine pourrait 
également accueillir les bijoux de famille – les 
façades en verre, nobles et exclusives, encadrées 
de noir, attirent tous les regards avec leur décor 
alvéoles pour une ambiance ra�née. L’équipe-
ment intérieur convivial passe presque inaperçu.

Licht is trendy – en niet alleen op het bord.  
Lichte structuren zijn te zien bij het elegante 
marmer Avorio imitatie voor front en werkblad; 
dit wordt gecombineerd met fraaie grepen en een 
zacht afgeronde kraan van gematteerd messing. 
De vitrinekast zou ook lievelingsspullen in het 
zicht kunnen plaatsen – zo chic en apart ogen  
de zwart omlijste glazen fronten met sfeervol 
decoratieve honingraatprint. Het comfortabele 
interieur wordt hier bijna bijzaak.

Leichte Küche liegt im Trend – und das nicht  
nur auf dem Teller. Zart strukturiert, zeigt sich die 
elegante Marmor Avorio Nachbildung in Front 
und Arbeitsplatte, begleitet von formschönen 
Gri�en und einer san� geschwungenen Armatur 
in mattiertem Messing. Die Vitrine könnte auch  
Lieblingsschmuckstücke beherbergen – so  
edel und besonders muten die schwarzgerahm-
ten Glasfronten mit stimmungsvoll dekorativem 
Wabenprint an. Da wird die komfortable Innen-
ausstattung fast zur Nebensache.
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ANTI-
FINGERPRINT

Anti-Fingerprint-
Technologie heißt: 

Keine Fingerabdrücke 
sind auf der Front zu 

sehen.

Anti-traces de doigts 
veut dire : aucune emp-
reinte n’est visible sur la 

façade.

Anti-�ngerprint-tech-
nologie betekent: op 

het front zijn geen vin-
gerafdrukken te zien.
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KITCHENS  
FOR  
TREND 
PEOPLE  

56  57 | trend people

Gegensätze ziehen sich an: Die matte Front in 
Onyxschwarz mit stylischer Holzkante, kombiniert 
mit einer zurückgesetzten Nische in Holz, geben 
der Küche einen stylischen Look und lassen sie 
wirkungsvoll erscheinen. Der Clou dabei: Die 
schwarze Front ist mit der Anti-Fingerprint-Tech-
nologie ausgestattet.

Les contraires s’attirent : la façade mate noir 
onyx avec un chant en bois remarquable et une 
crédence en bois décalée vers l’arrière, confèrent 
à la cuisine charme et élégance. Le clou : la faça-
de noire est revêtue d‘un surface anti-traces de 
doigts.

Opposites attract: het matte front in onyxzwart 
met stijlvolle houten rand, gecombineerd met 
een houten nis, gee� de keuken uitstraling en 
karakter. Het slimme hiervan: het zwarte front is 
uitgerust met anti-�ngerprint-technologie.
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Sein Haus auf dem Land verkaufen und 
in eine Stadtwohnung ziehen – das bietet 
auch die Chance für eine neue, optimale 
Küche. Nicht kühl, eher elegant sollte sie 
sein und funktional auf dem neuesten 
Stand. Viel indirektes Licht macht Stim-
mung und bringt Wärme in den Raum.

Vendre sa maison de campagne pour 
aller vivre en ville – une chance inouïe 
pour une nouvelle cuisine bien aménagée. 
Pas froide, elle devrait être plutôt élégante 
et fonctionnelle dans les Règles de l’art. 
Beaucoup de lumière indirecte pour une 
ambiance chaleureuse dans la pièce.

Het huis op het platteland verkopen en 
naar een flat in de stad verhuizen – dat 
biedt ook mogelijkheden voor een nieuwe, 
optimale keuken. Die moet niet koel, maar 
eerder elegant zijn en functioneel gezien 
helemaal up-to-date. Veel indirect licht 
gee� sfeer en brengt warmte in de ruimte.
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Schwarz läu� Weiß als Trendfarbe gerade den 
Rang ab. Hier gezeigt in Kombination mit coolen 
Fronten in Edelstahloptik, erhält die Küche ein 
elegantes Erscheinungsbild. Ergänzt durch Ober-
schränke in Rautenglas und sinnvolle Details, wie 
Auszugtablar, Glas-Jalousien, Schiebetüren und 
einen innovativen Paneelgarten am Wandpaneel. 

Le noir remplace le blanc progressivement. 
Ici, en association avec des façades cool, coloris 
inox, la cuisine rayonne d’élégance. Complétée 
par des éléments hauts en verre losangé et des 
détails judicieux, tels que plateau coulissant,  
jalousies en verre, portes coulissantes et une 
jardinière innovante suspendue au panneau mural. 

Zwart verdringt wit als trendkleur van dit 
moment. Hier te zien in combinatie met koele 
fronten in edelstaal-look, krijgt de keuken een 
elegant uiterlijk. Aangevuld met bovenkasten met 
geruit glas en zinvolle details, als uittrekplateau, 
glazen roldeuren, schuifdeuren en een innovatieve 
paneeltuin aan het wandpaneel.
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Structures et couleurs franches sont joviale-
ment combinées dans un élégant quatuor de 
jaune olive, gris, noir et blanc, inspiré du style 
industriel. Le long comptoir, prolongement visuel 
du plan de la cuisine linéaire, invite à boire un 
verre. Amour du non-conventionnel et courage  
de vivre sa créativité en restant soi-même se  
mélangent avec un ingrédient commun :  
celui de la qualité et du goût.  

Sterke kleuren en structuren worden op 
speelse wijze gecombineerd, de “industriële stijl” 
vormt de inspiratie voor een cool kleurenkwartet 
van olijfgeel, grijs, zwart en wit. De lange toon-
bank is een visueel verlengstuk van het keuken-
blok en nodigt uit tot een drankje. Doorheen al 
die liefde voor het onconventionele, al die moed 
om je levensgevoel creatief te uiten, loopt een 
rode draad: kwaliteit en genieten.  

Starke Farben und Strukturen werden spiele-
risch kombiniert, „industrial style“ inspiriert das 
coole Farbquartett aus Olivgelb, Grau, Schwarz 
und Weiß. Die lange Theke, die optisch die  
Küchenzeile erweitert, lädt zu einem Drink ein.  
Bei aller Liebe zum Unkonventionellen, bei all 
dem Mut, sein persönliches Lebensgefühl  
kreativ auszuleben, zieht sich ein roter Faden 
durch: er heißt Qualität und Genuss.  
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BLUE
KITCHEN. 
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„COLOUR
 IS BEAUTIFUL“

GREEN. 

COLOUR KITCHEN

Bekennen Sie Farbe! Beim Colour Concept sind 
den persönlichen Farb-Vorlieben keine Grenzen 
gesetzt: 17 unterschiedliche Samtmatt-, 8 Seiden-
glanz- und 20 Satinlackfarben, die nicht nur fantas-
tisch aussehen, sondern durch ihre wasserbasierte 
Formulierung auch besonders umweltfreundlich 
sind. Ob intensive Farbe oder eher gedecktes 
Pastell, von neutralen Farben wie Sandgrau bis 
hin zu entschlossenem Waldgrün – �nden Sie den 
optimalen Look für Ihre Küche. Mixen Sie die Töne 
einfach untereinander  für einmalige, farbenfrohe 
Front-Kombinationen oder setzen Sie gezielt Ak-
zente, indem Sie einzelne  Gestaltungselemente, 
wie beispielsweise Regale, optisch durch eine 
Statement-Farbe hervorheben.

A�chez la couleur ! Avec Colour Concept,  vous 
n’êtes pas limité dans le choix de vos  couleurs 
préférées : 17 laques mat satiné, 8 soyeux brillant 
et 20 satiné, non seulement  du plus bel e�et, mais 
aussi particulièrement écologiques grâce à leur 
formule à base d’eau. Couleurs intenses ou dou-
ceur des pastels,  couleurs neutres comme le gris 
sable, jusqu‘au vert boisé soutenu, vous trouverez 
le look idéal pour votre cuisine. Mélangez aisé-
ment les tons pour des combinaisons de façades 
uniques  et colorées, ou posez des touches ciblées, 
en  soulignant visuellement, par une couleur  do-
minante, les di�érents éléments de design, comme 
les étagères.

Beken kleur! Met het Colour Concept zijn er geen 
grenzen aan uw persoonlijke kleurvoorkeuren: de 
17 verschillende fluweelmatte, 8 zijdeglans- en 20 
satijnlakkleuren zien er niet alleen fantastisch uit, 
ze zijn ook bijzonder  milieuvriendelijk door hun 
formulering op waterbasis. Intense kleuren of liever 
gedempt pastel, van neutrale kleuren als zandgrijs 
tot resoluut bosgroen: u vindt gegarandeerd de 
optimale look voor uw keuken. Meng eenvoudig 
tinten door elkaar voor unieke, kleurrijke frontcom-
binaties of breng doelgericht accenten aan door  
individuele ontwerpelementen, zoals rekken,  
visueel te accentueren met een opvallende kleur.
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Mut zum Gefühl! Natürliche Sinn-
lichkeit, gepaart mit nachhaltigem 
Bewusstsein und ehrlichem Genuss. 
Besondere Materialien, kombiniert 
in Harmonie und Wertigkeit, scha�en 
eine eigene Welt, mit dem Ziel der 
Entschleunigung und für ein Leben 
im Einklang mit sich selbst.

Oser ! Sensualité naturelle associée 
à la prise de conscience durable et 
au plaisir honnête. Les matériaux 
particuliers apportent harmonie et 
valeur pour créer un monde placé 
sous le signe de la décélération et 
de la vie en accord avec sa propre 
nature.

Durf te voelen! Natuurlijke zinne-
lijkheid, verbonden met bewustzijn 
voor duurzaamheid en eerlijk genot. 
Bijzondere materialen gecombi-
neerd met harmonie en hoogwaar-
digheid creëren een eigen wereld, 
met als doel om te onthaasten en 
voor een leven in harmonie met 
jezelf.
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Keine Frage des Alters – eine Küche im New 
Country Style. Sie unterliegt keinem Trend, ist zeit-
los und steht für handwerkliche und authentische 
Qualität. O�ene Regalelemente, kombiniert mit 
einer, wie verbrettert anmutenden Front, zeugen 
von Stil und Klasse über Jahrzehnte hinweg.

Ce n’est pas une question d’âge – Une cuisine 
dans le style New Country. Elle ne suit aucune 
mode, est intemporelle et symbolise la qualité 
artisanale et authentique. Les éléments étagère 
ouverts, associés à une belle façade planchéiée, 
témoignent du style et de la classe pendant des 
décennies.

Geen kwestie van lee�ijd – een keuken in de 
New Country Style. Niet onderhevig aan trends, 
maar tijdloos staat deze keuken voor ambachte-
lijke en authentieke kwaliteit. Open kastelemen-
ten gecombineerd met een gerild front getuigen 
decennialang van stijl en klasse.
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So entspannend kann Kochen sein! 
Dank der ruhigen Farbgebung der Fron-
ten in samtmattem Waldgrün und der 
harmonischen Au�eilung der Küchenpla-
nung entfaltet sich eine Wohlfühlatmos-
phäre. Die beiden Zeilen strukturieren 
den Raum und die Abläufe. Blickfang sind 
der markante Spülstein, die hochwertige 
Arbeitsplatte und Nische aus Ceramic von 
Systemo und die o�enen Frame Racks, 
die die Küche zum persönlichen Lieb-
lingsraum werden lassen. 

Cuisiner peut être un vrai moment de 
détente ! Les couleurs apaisantes  
des façades d’un vert forêt légèrement 
mat et la répartition harmonieuse de la 
plani�cation de la cuisine créent une 
atmosphère de bien-être. Les deux lignes 
structurent l’espace et les activités. Points 
de mire : l’évier original, le plan de travail 
précieux, la crédence en céramique de 
Systemo et les supports ouverts, qui font 
de la cuisine un lieu personnel privilégié.

Zo ontspannend kan koken zijn!
De rustige kleuren van de fluweelmat 
bosgroene fronten en de harmonieuze 
indeling van het keukenontwerp zorgen 
voor een ware ontspanning. De twee keu-
kenblokken creëren structuur in ruimte 
en processen. De blikvangers zijn de 
opvallende gootsteen, de hoogwaardige 
werkbladen en nis van keramiek van  
Systemo en de open Frame Racks, die 
de keuken tot favoriete persoonlijke  
plek maken.
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Die Küche ist heute Lebensraum.  
Bei kleineren Grundrissen ist es umso 
wichtiger, dass hier alles gut organisiert 
ist. Mit vielen praktischen Auszügen, der 
o�enen Paneelwand und der Orgawall 
ist alles ordentlich verstaut. Für den 
Wohlfühlfaktor sorgt ein gut geplantes 
Beleuchtungskonzept, dass sich vom 
intensiven Arbeitslicht bis zum dezenten 
Ambientelicht individuell steuern lässt. 

La cuisine est désormais une pièce  
à vivre. Dans les petits espaces, il  
est très important que tout y soit bien 
organisé. Grâce à de nombreux coulis-
sants pratiques, le panneau ouvert et 
l’Orgawall, tout est rangé et ordonné. 
Pour l’aspect confort, il y a un concept 
d’éclairage bien conçu, qu’on l‘oriente 
de l’éclairage intensif de travail à celui, 
discret, d’ambiance. 

De keuken is vandaag de dag een 
leefruimte geworden. Wanneer je 
weinig ruimte hebt, is het des te belang-
rijker dat alles goed georganiseerd is. 
Met de vele praktische korven, de open 
paneelwand en Orgawall is alles netjes 
opgeborgen. Een doordacht verlichtings-
concept, dat individueel kan worden 
geregeld van intense werk- tot discrete 
sfeerverlichting, zorgt voor een gevoel 
van welbehagen. 
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TIP ON

Die TIP-ON-Technik  
ö�net Schränke wie von  
Zauberhand. Ein leichtes  
Antippen und schon geht  
alles wie von selbst auf.

La technique TIP-ON  
ouvre les armoires comme  
par magie. Une légère  
pression, et tout s’ouvre 
comme de soi-même.

Met het TIP-ON-mechanisme 
gaan kasten als bij toverslag 
open. Gewoon even aantikken 
en alles gaat vanzelf open.

2000138_096_097_C21.indd   97 18.08.2020   15:45:34
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KITCHENS  
FOR  
NATURAL
PEOPLE  

La cuisine comme pôle naturel de tranquillité :  
des couleurs naturelles, comme le blanc coquille 
un visuel mat, le tout ton sur ton, apportent une 
touche douce de naturel et une bonne énergie.  
Le cellier, discrètement logé, et le design de cuisine 
ouvert laissent aussi de petits espaces et une 
grande liberté d’action.

De keuken als natuurlijk rustpunt – natuurlijke 
kleuren, zoals schelpenwit in een matte look en 
alles kleur bij kleur gehouden, creëren een zachte 
natuurlijkheid en zorgen voor een positieve ener-
gie. De voorraadkamer – die een discreet plekje 
krijgt – en het open keukendesign doen ook  
kleine ruimtes er groot en breed uitzien.

Die Küche als natürlicher Ruhepol – naturbe-
lassene Farben, wie z. B. pudriges Muschelweiß in 
matter Optik, alles Ton in Ton gehalten, erscha�en 
eine san�e Natürlichkeit und eine gute Energie. 
Die Speisekammer – unau�ällig untergebracht – 
und das o�ene Küchendesign lassen auch kleine 
Räume weit und großzügig wirken.
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IT‘S NOT
JUST A 
KITCHEN
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... IT’S A 
HOME YOU 
CREATE!

IT‘S NOT JUST A KITCHEN ...

Wohin mit dem Hab und Gut?
Das sind die Herausforderungen des  
Alltags. Wenn das Sprichwort „weniger  
ist mehr“ nicht weiter hil�, sind wir an  
der Reihe. Wir stellen Ihnen Lösungen  
für die Garderobe, die Speisekammer  
und den Hauswirtscha�sraum vor, die  
ein für allemal für Ordnung sorgen und 
halten, was sie versprechen. Einrichtungs- 
konzepte aus einem Guss und einer  
Hand — so einfach ist das! 

Où ranger ses a
aires ? 
Ce sont les dé�s du quotidien. Quand le 
dicton « moins, c’est plus » ne su�t plus, 
nous prenons le relai. Nous vous propo-
sons des solutions de vestiaire, de cellier 
et d’arrière-cuisine qui résolvent une fois 
pour toutes le rangement et tiennent leurs 
promesses. Des concepts de rangement 
clefs en main – rien de plus simple !

Waarheen met uw spullen? 
Elke dag weer staat u voor dezelfde  
uitdaging. Wanneer de leuze “minder is 
meer” niet meer helpt, is het onze beurt. 
Wij stellen u oplossingen voor de garde- 
robe, voorraadkamer en bijkeuken voor, 
die voor eens en voor altijd orde op zaken 
stellen en doen wat ze beloven. Interieur-
concepten uit één stuk en uit één hand —  
zo simpel is het!

2000138_02_03_C21E.indd   2 15.08.2020   12:24:50
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WARM WELCOME

Warm
welcomeWarm
welcomeWarm
welcomeWarm

Es wird gehängt, gelegt, geschnürt 
und manchmal einfach geworfen. Kaum 
ein anderer Ort muss so viel aushalten 
und dabei dennoch gute Miene zum 
bösen Spiel machen. Die Garderobe 
beherbergt Jacken, Mäntel, Schuhe, 
Schirme, Mützen, Schulranzen, Hunde-
leinen und nimmt uns beim Heimkom-
men auch sonst den ersten Ballast ab. 
Raum dafür gibt es selten, denn der Flur 
oder die Diele geizt im Allgemeinen mit 
Platz. Kein Wunder also, dass clevere 
Lösungen her müssen, die mehr ver-
sprechen und mehr halten. Wir haben 
sie sogar passend zur Küche, wenn Sie 
wollen. Lassen Sie sich inspirieren! 

On y pend, pose, lace et parfois même 
on y jette, tout bonnement. Aucun 
autre lieu n’a autant à supporter tout 
en faisant contre mauvaise fortune bon 
cœur. Le vestiaire contient des vestes, 
des manteaux, des chaussures, des 
parapluies, des bonnets, des cartables, 
des laisses et nous délivre du premier 
poids à notre retour à la maison. Il 
manque souvent d’espace, car le couloir 
ou le vestibule laissent en général peu 
de place. Pas étonnant, donc, qu’il faille 
o�rir des solutions intelligentes, plus 
prometteuses, et qui dépassent leurs 
promesses. Nous les avons, et même 
adaptées à la cuisine que vous souhai-
tez. Laissez-vous inspirer ! 

Er worden dingen in opgehangen, 
neergelegd, vastgesnoerd en soms zelfs 
gegooid. Bijna geen enkele andere plek 
krijgt zoveel te verduren en moet er toch 
presentabel blijven uitzien. De garderobe 
is de plaats waar we de jassen, mantels, 
schoenen, paraplu’s, hoeden, boeken-
tassen en hondenriemen in opbergen en 
die ons verlost van onze eerste ballast 
wanneer we thuiskomen. Toch is er maar 
zelden een plekje voor vrij, want in de 
gang of hal is er doorgaans niet voldoen-
de ruimte. Geen wonder dus dat hier 
slimme oplossingen nodig zijn die doen 
wat ze beloven ... en meer. Bij ons vindt  
u die, zelfs passend bij de keuken als u 
dat wilt. Laat u inspireren! 

GARDEROBE 
VESTIAIRE
GARDEROBE
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WARM
WELCOME

Wenn die Garderobe mit der Küche und 
dem restlichen Wohnraum zu einer Einheit 
verschmilzt, muss sie sich nebst inneren 
Werten von ihrer schönsten Seite zeigen: 
So wertet das warme wohnliche Dekor 
und die gemütliche LED-Beleuchtung 
den Raum gekonnt auf. Die extrahohe 
Planung, ausgestattet mit Hochschränken, 
o�enen und geschlossenen Regalflächen 
und praktischen Auszügen, bietet großzü-
gig Platz für allerlei Dinge, die gezeigt 
0der versteckt werden möchten.

Quand le vestiaire fusionne avec la  
cuisine et l’espace de vie restant, il ne  
doit révéler que les plus beaux aspects  
de ses qualités intérieures : le décor  
chaleureux et l’éclairage douillet LED 
revalorisent habilement l’espace. La 
conception extra-haute, aménagée d’ar-
moires, d’étagères ouvertes et fermées et 
de coulissants pratiques o�re un espace 
généreux pour toutes sortes d’objets,  
que l’on veuille les rendre visibles  
ou les dissimuler.

Een garderobe die samen met de keu-
ken en de rest van de woonkamer een 
eenheid vormt, moet niet alleen functio- 
neel zijn, maar er ook fraai uitzien: het 
warme, gezellige decor en de aangename 
ledverlichting waarderen de ruimte vak-
kundig op. Het extra hoge ontwerp met de 
hoge kasten, open en gesloten schappen 
en handige korven biedt volop ruimte 
voor allerlei dingen die getoond of  
verborgen moeten worden.
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Fast wird man selbst 
zum Innenarchitekten, 
denn die Auswahl an 
Oberflächen, Farben und 
Schranktypen lädt zum 
perfekten Abstimmen der 
gesamten Einrichtung ein. 

On en deviendrait 
presque architectes  
d’intérieur, car le choix 
des surfaces, des couleurs 
et des types d’armoires 
invite à l’accord parfait  
de l’ensemble de la  
disposition. 

Je wordt vanzelf inte- 
 rieurontwerper, want de 
ruime keuze aan opper-
vlakken, kleuren en  
kastsoorten nodigt uit om 
het hele interieur perfect 
op elkaar af te stemmen. 

2000138_08_09_C21E.indd   8 15.08.2020   12:34:42

WARM WELCOME

Klein und fein ist die Einbau- 
lösung der Garderoben-Hoch-
schränke. Strategisch rechts und 
links neben der Eingangstüre 
platziert, bietet das kleine 
Raumwunder nicht nur inhalt-
lich viel Staufläche, sondern 
erweitert optisch anhand von 
Spiegeln und heller, freundlicher 
Farbgestaltung den Raum. Die 
teils o�ene und geschlossene 
Au­eilung sorgt für schnellen 
Zugri� und bequeme Sitzmög-
lichkeit und hil­ Ordnung zu 
scha�en, wo sie gebraucht wird.

La solution d’aménagement
des armoires de vestiaire est 
petite et esthétique. Placée 
stratégiquement à droite et à 
gauche des portes d’entrée, le 
petit champion de l’espace o�re 
non seulement de nombreux 
rangements, mais, grâce à des 
miroirs et à un agencement de 
couleurs claires et chaleureuses, 
élargit l’espace. La répartition 
en espaces ouverts et fermés 
permet une prise plus rapide, la 
possibilité de s’asseoir confor-
tablement, et aide à mettre de 
l’ordre là où il y en a besoin.

De hoge garderobekasten 
zorgen voor een perfecte 
inbouwoplossing. Dit ruimtelijke 
wondertje is strategisch links 
en rechts van de deur geplaatst 
en biedt niet alleen binnenin 
veel opbergruimte, maar ver-
groot ook visueel de ruimte met 
spiegels en lichte, vriendelijke 
kleuren. De deels open, deels 
gesloten indeling biedt een  
snelle toegang en zelfs een  
zitplekje en zorgt voor orde, 
waar dat nodig is.
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SMART SPACE

Der Trend des o�enen Wohnens 
stellt einige Herausforderungen an  
die Planung der Vorratshaltung. Raum-
konzepte, bei denen Küche und Wohn-
raum fusionieren, erfordern clevere 
Ideen, um Utensilien, Lebensmittel und 
Vorräte ordentlich und übersichtlich zu 
lagern, ohne gleichzeitig die wohnliche 
Optik des Raumes zu beeinflussen. 
Eine separate Speisekammer  – und sei 
sie noch so klein – ist Gold wert! Mit 
den neuen Lösungen lässt sich dieser 
wertvolle Raum praktisch und funk-
tional gestalten und kann sich darüber 
hinaus absolut sehen lassen!

La tendance au logement ouvert 
pose quelques dé�s à la plani�cation 
des réserves. Les concepts d’espace, 
qui font fusionner la cuisine et la salle 
de séjour, exigent des idées intelli-
gentes pour entreposer de manière 
ordonnée et visible les ustensiles, les 
denrées alimentaires et les réserves, 
sans pour autant nuire à l’esthétique 
de l’ensemble. Un cellier séparé –  
aussi petit soit-il – vaut de l’or ! Grâce 
aux nouvelles solutions, cet espace 
précieux s’aménage de façon pratique 
et fonctionnelle, et peut tout à fait se 
faire voir !

De trend van open wonen brengt en-
kele uitdagingen met zich mee op het 
gebied van voorraadplanning. Ruim-
telijke concepten waarbij de keuken 
en woonkamer met elkaar versmelten, 
vereisen slimme ideeën om kookgerei, 
levensmiddelen en voorraden ordelijk 
en overzichtelijk op te bergen, zonder 
daarbij a�reuk te doen aan de gezelli-
ge look van de ruimte. Een aparte voor-
raadkamer – hoe klein ook – is goud 
waard! Met de nieuwe oplossingen 
richt u deze waardevolle ruimte prak-
tisch en functioneel in en zorgt u ook 
nog eens voor een geweldige look!

SPEISEKAMMER
CELLIER
VOORRAADKAMER
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Ganz egal, wie die Voraus- 
setzungen des Raumes sind –  
mit dem enormen Spektrum 
an Schränken haben wir die  
passende Antwort auf jede  
Anforderung und nutzen  
jeden Zentimeter clever aus. 

La con�guration de la  
pièce n’a aucune importance :
notre large gamme d’armoires
répond à chaque exigence,  
et nous savons tirer parti
du moindre centimètre. 

Wat de eisen van de ruimte 
ook zijn – met ons enorme 
assortiment aan kasten hebben 
we voor elke behoe�e het juiste 
antwoord en maken we slim 
gebruik van elke centimeter. 
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SMART SPACE

ALWAYS 
FULL OF 
STUFF
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Wer sie einmal hatte, 
will sie nie mehr missen: 
die Speisekammer. Sie 
verwahrt die Leibspeisen 
dezent im Hintergrund.

En avoir eu un,
c’est ne plus pouvoir 
s’en passer : le cellier. 
Il garde discrètement 
à l’écart vos denrées 
préférées.

Wie hem ooit hee� 
gehad, kan niet meer 
zonder: de voorraad- 
kamer. Discreet op de 
achtergrond bewaart u er  
uw lievelingsgerechten in.

2000138_14_15_C21E.indd   14 18.08.2020   14:10:20

SMART SPACE

Ist noch alles da? O�ene Regal-
böden scha�en einen schnellen 
Gesamtüberblick und Ordnung für 
Konserven, haltbare Lebensmittel 
und die Vielfalt der Küchenhelfer. 
Aus dem speziellen Regal für  
Getränkekästen können Flaschen  
ergonomisch einfach entnommen 
werden. Gleiches gilt für die prak-
tischen Auszüge, denn das Stau-
gut kann so komplett eingesehen 
werden – das sorgt für Überblick 
und nichts gerät in Vergessenheit. 
Will man auch in der Speisekam-
mer einen optischen Akzent set- 
zen, sind die schönen Elemente in 
Eiche natur ideal – die Sammlung 
edler Weine oder trockene Le-
bensmittel fühlen sich hier wohl.

Mais est–ce tout ? Les étagères 
ouvertes o�rent une vue d’en-
semble rapide et du rangement 
pour les conserves, les denrées 
qui se conservent et la diversité 
des ustensiles de cuisine. L’éta-
gère ergonomique spéciale pour 
les caisses de boisson permet de 
retirer aisément les bouteilles. 
Il en va de même pour les cou-
lissants pratiques, car tout le 
contenu peut être visualisé : cela 
permet un aperçu de l’ensemble 
et de ne rien oublier. Si l’on veut 
ajouter une touche esthétique au 
cellier, l’idéal, ce sont de beaux 
éléments en chêne naturel : la 
collection de grands crus ou les 
denrées sèches s’y sentent bien.

Is alles er nog? Open schappen 
zorgen voor een snel overzicht  
en houden conserven, houdbare  
levensmiddelen en vele verschil-
lende keukenhulpjes op orde.  
Flessen kunnen ergonomisch mak-
kelijk van het speciale dranken-
schap worden genomen. Hetzelfde 
geldt voor de handige korven, die 
een compleet overzicht bieden van 
de opgeborgen spullen – dit zorgt 
voor overzicht en er wordt niets 
over het hoofd gezien. De fraaie 
elementen in eiken natuur zijn  
ideaal voor wie in de voorraad- 
kamer ook nog een visueel accent 
wil aanbrengen – uw collectie 
heerlijke wijnen of droge voeding 
zal zich hier zeker prettig voelen.
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EASY & CLEAN

Seit sich die Küche ö�net und immer 
mehr zentraler Mittelpunkt des Woh-
nens wird, stellt sich die Frage: Wohin 
mit den Dingen, die man täglich 
braucht, die aber nicht für jeden gleich 
sichtbar sein sollen? Moderne Wohnun-
gen und Häuser besitzen o�mals kei-
nen Keller mehr. Wo wird gewaschen, 
gebügelt und gelagert? Was gebraucht 
wird, ist ein perfekt geplanter Arbeits-
bereich für Wäschepflege, Reinigung, 
Bevorratung und Recycling. Wir haben 
die Lösung: Individuelle und multifunk-
tionale Hauswirtscha�s(t)räume.

Depuis que la cuisine est ouverte et 
tend à devenir le centre du logement, 
la question se pose : où mettre les 
objets du quotidien, qui ne doivent 
pas être visibles par tout un chacun ? 
Les appartements et les maisons mo-
dernes ne possèdent souvent plus de 
cave. Où laver, repasser et entreposer 
le linge ? Ce qu’il faut, c’est un espace 
de travail parfaitement conçu pour le 
soin du linge, le nettoyage, la conser-
vation et le recyclage. Nous avons la 
solution : des arrière-cuisines (de rêve) 
personnalisées et multifonctions.

Sinds de open keuken steeds meer 
het middelpunt van de woning is 
geworden, rijst de vraag: wat dan met 
de dingen die u dagelijks gebruikt, 
maar waarvan u niet wilt dat iedereen 
ze ziet? Moderne woningen en huizen 
hebben vaak geen kelder meer. Waar 
moet u dan wassen, strijken en uw 
spullen opbergen? Wat u nodig hebt, 
is een perfect geplande werkplek voor 
wasverzorging, reiniging, bevoorrading 
en recycling. Wij hebben de oplossing: 
een individuele en multifunctionele 
(droom)bijkeuken.

HAUSWIRTSCHAFTSRAUM 
ARRIÈRE-CUISINE
BIJKEUKEN
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Der perfekte Hauswirtscha�sraum 
in Zeilenlösung für schlanke, schmale 
Räume. Hochschränke, die viel Stauraum 
bieten und Auszüge für alles rund ums 
Waschen, Au�ewahren und Müll entsor-
gen. Dazu ein Wäschesortier-Hochschrank 
mit Einwurfö­nungen und Wäschekörben 
dahinter. Bügelbrett und Besen werden 
ebenfalls gut untergebracht. Den Saugro-
boter beherbergt eine im Sockel integ-
rierte Garage. Im Glas-Jalousienschrank 
�nden die Backutensilien ihr Plätzchen.

L’arrière-cuisine parfaite en solution 
intégrée pour des espaces élégants et 
étroits. Des armoires qui o­rent un grand 
espace de rangement et des coulissants 
pour tout ce qui concerne le lavage,  
les réserves et la poubelle. Comme une 
armoire trieuse de linge avec ouvertures 
d’insertion et des corbeilles à linge à  
l’arrière. Une table à repasser et un balai 
sont également prévus. Un garage intégré 
dans le socle abrite le robot aspirateur. 
Les ustensiles d’appoint trouvent leur 
place dans l’armoire à jalousies en verre.

De perfecte bijkeuken in rijvorm voor 
lange, smalle ruimtes. Hoge kasten met 
veel opbergruimte en korven voor alles 
wat met wassen, opbergen en afval te 
maken hee�. Daarnaast een hoge was-
sorteerkast met geronde openingen en 
wasmanden erachter. De strijkplank en 
bezem krijgen ook een goed plekje. In de 
plint zit een ingebouwde garage voor de 
robotstofzuiger. De bakspullen stopt u in 
de glazen jaloeziekast.

2000138_18_19_C21E.indd   18 15.08.2020   12:52:58

EASY & CLEAN

2000138_18_19_C21E.indd   19 15.08.2020   12:52:58



20  21 | easy & clean

Ganz schön schlau! 
Überschaubar, aber nicht 
sichtbar: Wir bieten die 
flexible Au
ewahrungs- 
lösung für alles im 
Haushalt.

Astucieux, et du plus 
bel e
et ! À portée de 
main, mais invisible : 
nous o�rons la solution 
de rangement adaptable 
pour tout le foyer.

Best slim! Overzichtelijk, 
maar niet zichtbaar: voor 
alles in huis hebben wij 
een flexibele opbergo-
plossing.
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EASY & CLEAN

Das variable Hochschrank- 
Konzept bietet clevere Lösun-
gen: Der Hochschrank mit Klei-
derstange und ausziehbarem 
Wäschehalter, die Glas-Jalousien 
mit LED-Leuchtböden, der 
Wäschesortier-Hochschrank mit 
Einwurflösungen zum Sortieren 
der Schmutzwäsche und der 
Auszug-Unterschrank für die 
praktische und gerucharme Auf-
bewahrung des Wertsto�sackes. 

Le concept d’armoire variable
o�re des solutions intelligentes : 
l’armoire avec tringle et étendoir 
à linge, l’armoire à jalousies en 
verre avec éclairage LED, l’armoire 
trieuse de linge avec des solutions 
d’insertion pour le tri du linge sale 
et l’élément bas coulissant pour 
conserver de façon pratique et 
avec peu d’odeur la poubelle de 
tri sélectif. 

Het variabele concept met  
hoge kasten biedt enkele slimme 
oplossingen: de hoge kast met 
kledingstang en uittrekbare  
washouder, de glazen jaloezie-
kast met ledverlichte planken, 
de hoge wassorteerkast met 
geronde openingen voor het 
sorteren van de vuile was en de 
uittrekbare onderkast voor een 
handige en geurloze opberging 
van de recyclingzak. 
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1 Dé rijoplossing voor smalle ruimtes: 
wasverzorging, reiniging, bevoorrading 
en recycling

Met de speciale recyclingkasten en  
-zakken wordt het sorteren van  
petflessen, papier en blikjes kinderspel

De perfecte oplossing om de strijkplank, 
het strijkijzer en de naaimachine snel  
en praktisch op te bergen

Deuren en volledig uittrekbare korven 
doen alles verdwijnen en zorgen voor 
orde

De hoge wassorteerkast met handige 
geronde openingen voor het sorteren  
van de vuile was

La solution intégrée pour les espaces 
exigus : soin du linge, nettoyage,  
réserves et recyclage

Grâce aux armoires et aux poubelles 
spéciales de recyclage, le tri des  
bouteilles PET, du papier et des boîtes 
de conserve est un jeu d’enfant

La solution parfaite pour arrimer et 
rendre rapidement accessible la table  
à repasser, le fer à repasser et la  
machine à coudre

Les portes et les coulissants à sortie  
totale font tout disparaître et permettent 
le rangement

L’armoire trieuse de linge avec  
ouvertures d’insertion pratiques  
pour le tri du linge sale

Die Zeilenlösung für schlanke Räume: 
Wäschepflege, Reinigung, Bevorratung 
und Recycling

Mit den speziellen Recycling-Schränken 
und -Taschen werden PET-Flaschen, 
Papier und Dosen kinderleicht getrennt

Die perfekte Lösung, um Bügelbrett, 
Bügeleisen und Nähmaschine schnell 
zugänglich zu verstauen

Türen und Vollauszüge lassen alles 
verschwinden und scha�en Ordnung

Der Wäschesortier-Hochschrank mit 
praktischen Einwurfö�nungen zum 
Sortieren der Schmutzwäsche
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EASY & CLEAN

PICK A
COLOUR
AND GET 
STARTED

6 7 8

9

K090 
Kristallweiß
Blanc cristal
Kristalwit

K120 
Kristallgrau
Gris cristal
Kristalgrijs

K190 
Lavaschwarz
Noir lave
Lavazwart

K100S 
Weiß
Blanc
Wit

K135S 
Magnolia
Magnolia
Magnolia

K210 
Sandgrau
Gris sable
Zandgrijs

K275 
Achatgrau
Gris agate
Agaatgrijs

Die U-Lösung für perfektes Wasch-/
Stauraum-Management

O�ene Regale scha�en einen  
schnellen Überblick 

Auszüge für alles rund um‘s  
Waschen und Au�ewahren

Für Staubsauger, Besen und  
Putzmittel sorgt ein spezieller  
Hochschrank

La solution U pour une gestion 
parfaite de l’espace de lavage et de 
rangement

Les étagères ouvertes permettent une 
vue d’ensemble rapide

Coulissants pour tout ce qui concerne 
le linge et la conservation

Une armoire spéciale permet de  
ranger l’aspirateur, le balai et les  
produits de nettoyage

De U-oplossing voor een perfect  
beheerde was-/opbergruimte

Open schappen zorgen voor een  
snel overzicht

Korven voor alles wat met wassen en 
opbergen te maken hee�

Een speciale hoge kast voor de  
stofzuiger, de bezem en het  
schoonmaakmiddel

7
7

8

7

9

8

6

9

8

6

9

6
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Was im Leben zählt sind wahre 
Werte: Qualität, Vertrauen und Nach-
haltigkeit bis ins Detail. Wo kommt 
was her, wie wird es hergestellt, was 
steckt dahinter? Genuss ist nicht 
oberflächlich, sondern der Qualität 
verpflichtet. Es ist Zeit für Küche als 
Raum der Achtsamkeit.

Ce qui compte vraiment dans la 
vie, ce sont les valeurs telles que la 
qualité, la con�ance et la durabilité 
jusque dans les moindres détails. 
D’où vient quoi, de quelle manière 
est-ce fabriqué, qu’est-ce que cela 
signi�e ? Le plaisir n’est pas super-
�ciel, qualité oblige. Il est temps 
de percevoir la cuisine comme une 
pièce dédiée au respect.

In het leven draait alles om echte 
waarden: kwaliteit, vertrouwen en 
duurzaamheid tot in het kleinste 
detail. Waar komt iets vandaan, 
waar wordt het gemaakt, wat gaat 
erachter schuil? Genieten is niet op-
pervlakkig, maar a�ankelijk van de 
kwaliteit. Het is tijd dat de keuken 
als ruimte de aandacht krijgt.
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Die Weinbar in der Küche, die Kochinsel für 
genussreiches Zubereiten: Was will man mehr! 
Da wäre noch die perfekte Innenschubeinteilung 
der Auszüge oder ein praktischer Apotheker-
schrank für alles, was man schnell im Zugri�  
haben möchte. Apropos Gri�e – da haben wir  
uns ganz was Feines ausgedacht: horizontale  
und vertikale Gri�leisten in Onyxschwarz, die  
optimal den Look der Küche unterstützen.

La cave à vin dans la cuisine, l’îlot central pour 
concocter de bons petits plats : quoi demander 
de plus ? Si ce n’est que le compartimentage 
intérieur parfait des coulissants ou une armoire à 
façade coulissante pour avoir accès à tout rapide-
ment. En parlant de poignées, nous avons eu une 
idée géniale : les poignées pro�lées horizontales 
et verticales en noir onyx soulignent parfaitement 
l’élégance de la cuisine.

De wijnbar in de keuken, het kookeiland  
voor creatieve recepten: wat wil men nog meer! 
Denk aan de perfecte lade-indeling voor korven 
of een praktische apothekerskast voor alles wat 
men binnen handbereik wil hebben. À propos 
grepen: wij hebben hier iets heel bijzonders  
ontwikkeld, te weten horizontale en verticale 
greeplijsten in onyxzwart, die het uiterlijk van  
de keuken optimaal accentueren.
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PANEL SYSTEM

Alles im schnellen Zugri	. Ob Messer, Ge-
würzdosen, frische Kräuter oder Kochutensili-
en – alles ist perfekt platziert und funktional. 
Selbst das Rezept auf dem Tablet ist da wo 
es gebraucht wird, so lässt die Küche keine 
Wünsche o�en. Unser Paneelsystem ist extrem 
vielfältig in der Ausstattung, den Funktionen 
und in seiner Optik. Es gibt die Rückwände in 
verschiedenen Materialien und die „Paneel-
schienen“ auf Wunsch sogar beleuchtet. Um 
sich dem Look der Küche anzupassen, sind 
die Funktionselemente entweder in Edelstahl-
farben oder Onyxschwarz zu haben. Darüber 
hinaus gibt es Elemente in Massivholz oder 
Keramik zur Auswahl. Sie unterstreichen per-
fekt den individuellen Charakter Ihrer Küche. 
Vorteil dabei: Das Paneelsystem unterstützt 
Sie optimal bei den Arbeitsabläufen in Ihrer 
Küche. Es eignet sich als Nische zwischen 
Ober- und Unterschrank oder auch wandhoch, 
wie abgebildet, ganz wie Sie wünschen.

Tout sous la main. Qu’il s’agisse de couteaux, de boîtes à épices, 
d’herbes fraîches ou d’ustensiles de cuisine – tout est rangé parfai-
tement et fonctionnellement. Même la recette sur la tablette est là 
où il le faut, la cuisine comble tous les souhaits. Notre système de 
panneaux est extrêmement diversi�é en matière d’équipement, de 
fonctions et d’élégance. Les parois arrière se déclinent en nombreux 
matériaux et les rails peuvent même être éclairés sur demande. 
Pour s’adapter à l’ambiance de la cuisine, les éléments fonction-
nels sont disponibles en coloris inox ou en noir onyx. Par ailleurs, 
certains éléments sont également disponibles en bois massif ou en 
céramique. Ils soulignent parfaitement le caractère individuel de 
votre cuisine. L’avantage : ce système de panneaux vous aide  
parfaitement dans toutes vos activités dans votre cuisine. Il peut 
être monté comme crédence entre les éléments hauts et bas ou  
accroché au mur (voir photo), c’est à vous de décider.

Alles snel binnen handbereik. Messen, kruidenpotjes, verse  
kruiden of kookgerei – alles krijgt een perfecte, functionele plaats. 
Zelfs het recept op het tablet is daar waar het nodig is, zodat de 
keuken alle wensen vervult. Ons paneelsysteem is extreem divers 
qua uitvoering, functies en uiterlijk. De achterwanden zijn in  
verschillende materialen verkrijgbaar, de ‘paneelrails’ kunnen zelfs 
met verlichting worden geleverd. Om zich aan de uitstraling van  
de keuken aan te passen, zijn de functionele elementen ofwel  
verkrijgbaar in edelstaalkleur of onyxzwart. Verder zijn elementen in 
massief hout of keramiek leverbaar. Zij benadrukken het individuele 
karakter van uw keuken perfect. Het voordeel hiervan: het paneel-
systeem ondersteunt u optimaal bij alle bezigheden in de keuken. 
Het is geschikt als nis tussen boven- en onderkast, maar ook,  
zoals te zien op de a¦eelding, wandhoog – volledig passend  
bij uw wensen.
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Für Geschmack braucht man Platz. Vor allem als 
Sammler guter Getränke und der dazu passenden 
Gläser, ist Stauraum der „feinen Art“ ein Muss. 
Vitrinen sind dabei edler Präsenter für schöne 
Dinge und bestens ausgestattete Schübe lassen 
alles verschwinden, was die Ordnung stört. 
Darüber hinaus rücken beleuchtete Fachböden 
alles ins rechte Licht.

Le goût a besoin de place. Notamment en tant 
que collectionneur de bonnes bouteilles et des 
verres assortis, la place « du noble type » est un 
must. Les vitrines sont le présentoir idéal pour les 
objets de valeur et les tiroirs parfaitement orga-
nisés permettent de tout ranger ce qui trouble 
l’ordre. Par ailleurs, les tablettes éclairées mettent 
tout en valeur.

Voor smaak is ruimte nodig. Vooral als verzame-
laar van goede flessen en bijpassende glazen is 
“�ne art” opbergruimte een must. Vitrinekasten 
om fraai servies te presenteren, en optimaal 
ingedeelde korven voor alles wat je niet wilt zien. 
Bovendien plaatsen verlichte planken alles in het 
juiste licht.
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Dans l’atelier du goût, chaque poignée doit 
être placée de sorte à produire un résultat impec-
cable. L’élégante arrière-cuisine et les éléments 
fonctionnels bien structurés contribuent à des 
performances de cuisine dignes des plus grands 
chefs. Chêne noueux, imitation marbre bianco 
et façades mates soyeuses lamellaires en bleu 
profond se mélangent avec noblesse et élégan-
ce dans une symbiose sans compromis. Même 
l’aspirateur robot béné�cie de son propre  
garage intégré.

Genieten en werkplezier gaan perfect samen 
in deze ruimte, waar elke handgreep precies op 
zijn plek zit voor een onberispelijk resultaat. De 
slim uitgeruste bijkeuken en goed gestructu-
reerde functionele elementen zorgen mee voor 
kookprestaties op topniveau. De ver�jnde mix 
van kastanjebruine knoestige eik, marmer bianco 
imitatie en fluweelmatte fronten met lamellens-
tructuur in diepblauw vormen een elegante sym-
biose en belichamen compromisloze elegantie. 
Zelfs de slimme robotstofzuiger krijgt zijn eigen 
ingebouwde garage.

In der Genusswerkstatt muss jeder Handgri� 
sitzen, damit die Ergebnisse à point sind. Der 
ra�niert ausgestattete Hauswirtscha�sraum und 
gut strukturierte Funktionselemente helfen dabei, 
Kochleistung auf Sterneniveau zu erbringen. Der 
edle Mix aus Asteiche maron, Marmor bianco 
Nachbildung und den samtmatten Fronten mit 
Lamellenstruktur in Tie�lau gehen eine elegante 
Symbiose ein und verkörpern kompromisslose 
Eleganz. Sogar der intelligente Saugroboter 
erhält seine eigene integrierte Garage.
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QUALITY 
MADE IN 
GERMANY

COMPANY

Nur Gutes hat Bestand. Deshalb setzen  
wir auf einen hohen Anteil an Eigenfertigung, 
ständige Produktentwicklungen, permanente 
Qualitätskontrollen und leistungsfähige  
Zulieferer. Regelmäßige Produktschulungen  
vermitteln Küchenberatern umfassende 
Informationen zu Herstellung, Materialien, 
Design, Innovationen und mehr – wertvolles 
Know-how. Auf den Millimeter genau wird Küche 
für Küche auf modernen Montagelinien zu- 
sammengeführt, von Fachkräften endmontiert 
und im Produktionsfluss mehrfach nach 
Richtlinien des Qualitätsmanagements kontrol-
liert. Hierfür beschäftigen wir einen Stamm von 
engagierten Mitarbeitern, die sich in Sachen 
Qualitätssicherung über Jahre spezialisiert  
haben. Für zufriedene Kunden in aller Welt! 

Seule la qualité est présente. C’est pour cela 
que nous nous appuyons sur une fabrication de 
qualité, un développement constant du produit, 
un contrôle permanent de la qualité et de puis-
sants fournisseurs. Des formations régulières  
sur les produits transmettent aux conseillers en 
cuisines des informations détaillées sur la fabri-
cation, les matériaux, le design, les innovations 
etc., c‘est-à-dire des connaissances précieuses. 
Chaque cuisine est montée au millimètre près sur 
des lignes d’assemblage modernes, assemblée 
par du personnel qualifié et contrôlée plusieurs 
fois pendant le tour de production selon les 
directives de la gestion de qualité. C’est pourquoi 
nous employons une équipe dévouée qui s‘est 
spécialisée dans la garantie de qualité depuis 
des années. Pour des clients satisfaits dans le 
monde entier.

Alleen het goede blijft bestaan. Daarom hech-
ten wij grote waarde aan een grotendeels eigen 
productie, voortdurende productontwikkelingen, 
permanente kwaliteitscontrole en bekwame  
toeleveranciers. Tijdens regelmatige producttrai-
ningen krijgen keukenadviseurs uitgebreide  
informatie over de productie, materialen, design, 
innovaties en nog veel meer – waardevolle 
knowhow. Tot op de millimeter nauwkeurig  
worden onze keukens op de modernste produc-
tielijnen geproduceerd, door vakmensen gemon-
teerd en tijdens de productie meermaals volgens 
de richtlijnen van het kwaliteitsmanagement 
gecontroleerd. Dit wordt gegarandeerd door een 
groep van toegewijde medewerkers, die zich  
over meerdere jaren gespecialiseerd hebben in  
kwaliteitscontrole. Voor tevreden klanten over  
de hele wereld.
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GREEN
MANAGEMENT

WIR HABEN DEN  
UMWELTSCHUTZ 
GANZ OBEN  
AUFGEHÄNGT

BIJ ONS STAAT  
HET MILIEU 
OP DE EERSTE 
PLAATS

Bij alles wat wij doen, staat de 
gedachte aan de natuur, het 
ecologische evenwicht, centraal. 
Zo brengen wij onze jongste mede-
werkers, de stagiairs en stagiaires, 
de liefde voor de natuur bij en leiden 
ze op tot mensen die zich hierbij 
betrokken voelen. Daaruit ontstond 
bijvoorbeeld de actie “Vogelhuis”.  
Zo ontwikkelde zich bij ons al vroeg 
een bewust ecologisch handelen. 
Deze houding weerspiegelt zich in 
een verantwoorde productie met 
investeringen in milieuvriendelijke  
productie-installaties, een op hout-
resten werkende verwarmings- 
installatie, een e�ectief energie- 
beheer conform DIN EN ISO 50001  
en een wagenpark met zuinige 
vrachtauto’s die op Euro 6 rijden. 
Maar centraal in onze ecoblans-over-
wegingen staat het materiaal dat wij 
voor onze keukens gebruiken. Voor 
het hout en de houtmaterialen die we 
gebruiken, geldt de PEFC-norm. 

Ons grootste succes tot nu toe op 
het gebied van duurzaamheid is de 
CO2-compensatie van ons bedrijf. 
Hierbij werd rekening gehouden 
met de CO2-balans van alle directe 
en indirecte emissies. Dit werd door 
DGM bevestigd met de toekenning 
van het keurmerk van “Klimaatneu-
traal bedrijf”.

Alles onder het motto: 
“Geen woorden maar daden”.

LA PROTECTION DE 
L‘ENVIRONNEMENT  
EST AU CENTRE DE 
NOS PRIORITES

Dans tout ce que nous faisons, 
la nature et la compensation 
écologique restent au centre de 
notre réflexion. Ainsi, nous incul-
quons au plus tôt à nos plus jeunes 
collaborateurs, encore en cours de 
formation, l’amour de la nature et 
les conduisons à s’y engager. De ces 
dispositions est née l’opération « Vo-
gelhaus » (Nichoir). C’est ainsi que 
nous développons, dès les premiers 
pas, une activité consciente de l’en-
vironnement. Ce positionnement se 
traduit par une production raisonnée
et des investissements dans des 
moyens écoresponsables, ou un 
système de chau�age aux chutes de 
bois, une gestion de l’énergie e�cace 
selon la norme ISO 50001, ou encore 
un parc de camions Euro 6 à faible 
consommation. Ceci étant, notre 
réflexion écologique reste princi-
palement centrée sur les matériaux 
employés pour nos cuisines. Les bois 
et matériaux à base de bois que nous 
employons sont certi¢és PEFC. 

Notre plus grand succès à ce jour en 
matière de durabilité réside dans la 
compensation carbone de l’entre-
prise. Pour cette mesure, le bilan 
carbone a été déterminé à partir de  
toutes les émissions directes et indi- 
rectes. Le résultat a été con¢rmé par  
l’obtention du label « Entreprise 
neutre pour le climat » de la DMG.

Notre philosophie : 
l’action vaut mieux que les mots.

Bei allem was wir tun, steht der 
Gedanke an die Natur, das  öko-
logische Gleichgewicht, zentral im 
Mittelpunkt. So pflanzen  wir bereits 
unseren jüngsten Mitarbeitern, den 
Auszubildenden, die Liebe zur Natur 
ein und leiten sie an, sich dafür zu 
engagieren. Daraus entstand z.B. die 
Aktion „Vogelhaus“. So entwickelt 
sich bei uns schon früh ein bewusstes 
Handeln für die Umwelt. Ausdruck 
dieser Haltung ist eine verantwor- 
tungsvolle Produktion mit Investitio-
nen in umweltfreundliche Fertigungs-
anlagen oder eine mit Restholz betrie- 
bene Heizanlage, ein wirkungsvolles 
Energiemanagement nach DIN EN ISO 
50001 oder eine spritsparende LKW-
Flotte mit Euro 6. Doch im Zentrum 
unserer Ökobilanz-Überlegungen 
steht das Material, das wir für unsere 
Küchen verarbeiten. Das heißt, für 
unsere eingesetzten Hölzer und Holz-
werksto�e gilt der PEFC-Standard. 

Als bisher größten Erfolg in Sachen 
Nachhaltigkeit werten wir die  
CO2-Kompensation unseres Unter-
nehmens. Dabei wurde die CO2- 
Bilanz aller direkten und indirekten 
Emissionen einbezogen. Dies wurde 
von der DGM mit der Vergabe des 
Gütezeichens „Klimaneutrales  
Unternehmen“ bestätigt.

Alles unter dem Thema:  
Taten statt Worte.
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Individualität prägt unser Küchendesign. 
Dabei geht es nicht nur um optische Reize, 
genauso ernst nehmen unsere Designer die 
funktionalen Aspekte wie Ergonomie, Aus-
stattung und auch qualitative Anforderungen 
an die Küche. Denn unsere Küchen sollen 
nicht nur schön aussehen, sondern über 
Jahre hinweg überzeugen.

Notre design est empreint d’individualité. Il 
ne s’agit pas seulement du côté esthétique, 
nos designers se penchent également sur les 
aspects fonctionnels, tels que l’ergonomie, 
l’équipement et les exigences en termes de 
qualité auxquelles la cuisine doit répondre. 
Car nos cuisines ne doivent pas seule-
ment être belles, elles doivent également 
convaincre pendant de nombreuses années.

Individualiteit bepaalt onze keukenontwer-
pen. Daarbij gaat het niet alleen om uiterlijke 
schoonheid. Onze ontwerpers gaan even  
serieus om met de functionele aspecten zoals  
ergonomie, uitrusting en ook de kwalitatieve 
eisen die aan de keuken worden gesteld. 
Want onze keukens moeten er niet alleen 
mooi uitzien, ze moeten ook jaren meegaan.
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SYSTEMS

35 cm 46 cm 56 cm 66 cm

Im Unterschrank bieten unterschiedliche  
Korpustiefen größtmögliche Flexibilität – 35 cm, 
46 cm und 56 cm. Bei der Korpushöhe 78 cm 
erhalten Sie auf Wunsch zudem extratiefe Un-
terschränke mit 66 cm. Im Oberschrank-Bereich 
beträgt die Standardtiefe 35 cm. In ausgewähl-
ten Oberschrankhöhen und -breiten bieten wir 
optional eine Tiefe von 56 cm für extra großen 
Stauraum an.

Dans l’élément bas, les di�érentes profon-
deurs de caisson o�rent le maximum de flexibi-
lité – 35 cm, 46 cm et 56 cm. Par ailleurs, en  
ce qui concerne la hauteur de caisson 78 cm,  
vous recevrez sur demande des éléments bas 
de profondeur accrue 66 cm. Les éléments 
hauts ont une profondeur standard de 35 cm. 
Pour certaines hauteurs et largeurs d’éléments 
hauts, nous proposons en option une profon-
deur de 56 cm pour encore plus de volume  
de rangement.

In de onderkast bieden verschillende korpus-
diepten de grootstmogelijke flexibiliteit – 35 cm, 
46 cm en 56 cm. Bij de korpushoogte 78 cm  
zijn indien gewenst ook extra diepe onderkast-
en van 66 cm leverbaar. Bij de bovenkasten  
bedraagt de standaarddiepte 35 cm. Bij een 
groot aantal bovenkasthoogten en -breedten  
bieden wij optioneel een diepte van 56 cm  
voor extra veel opbergruimte aan.

Oberschranktiefe
Profondeur d’élément haut

Bovenkastdiepte

Oberschranktiefe
Profondeur d’élément haut

Bovenkastdiepte

Korpustiefe 
Profondeur de caisson

Korpusdiepte

Korpustiefe 
Profondeur de caisson

Korpusdiepte

Korpustiefe 
Profondeur de caisson

Korpusdiepte

Korpustiefe 
Profondeur de caisson

Korpusdiepte

KORPUSTIEFEN
PROFONDEURS DE CAISSON
KORPUSDIEPTEN

Korpustiefe / Profondeur de caisson / Korpusdiepte

71,5 cm  Korpushöhe / Hauteur de caisson / Korpushoogte

78 cm  Korpushöhe / Hauteur de caisson / Korpushoogte

84,5 cm  Korpushöhe / Hauteur de caisson / Korpushoogte
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SYSTEMS

71,5 cm 78 cm 84,5 cm

Mit Gri� 
Avec poignée

Met greep

Mit Gri� 
Avec poignée

Met greep

Mit Gri� 
Avec poignée

Met greep

TIP-ON
TIP-ON
TIP-ON

TIP-ON
TIP-ON
TIP-ON

TIP-ON
TIP-ON
TIP-ON

Gri�los
Sans poignée

Greeploos

Gri�los
Sans poignée

Greeploos

Korpushöhe / Hauteur de caisson / Korpushoogte

Mit Gri� / Avec poignée / Met greep

TIP-ON / TIP-ON / TIP-ON

Gri�los / Sans poignée / Greeploos

KORPUSHÖHEN
HAUTEURS DE CAISSON
KORPUSHOOGTEN

Drei unterschiedliche Korpushöhen bilden  
die Basis für eine individuelle Küchenplanung. 
Aufgebaut auf ein 13er Raster entsteht durch 
Multiplikation mit 5,5 eine Korpushöhe von  
71,5 cm, 6 Rasterschritte ergeben 78 cm und  
die neue Korpushöhe 84,5 cm besteht aus  
6,5 Rastern. So lässt sich die Arbeitshöhe 
ergonomisch an den jeweiligen Küchennutzer 
anpassen und auch jede bauliche Gegebenheit 
und Raumsituation optimal lösen, egal ob  
Altbau oder Neubau.

Trois hauteurs de caisson sont à la base 
d’une conception individuelle. A partir d’une 
trame de 13 que l’on multiplie par 5,5, on ob-
tient une hauteur de caisson de 71,5 cm,  
6 trames permettent d’obtenir 78 cm et la  
nouvelle hauteur de caisson 84,5 cm est 
composée de 6,5 trames. Ainsi, il est possible 
d’adapter la hauteur de travail de manière  
ergonomique à la taille respective de l’utili-
sateur et de trouver la solution optimale en 
fonction des contraintes architecturales, qu’il 
s’agisse d’une maison ancienne ou neuve.

Drie verschillende korpushoogten vormen 
de basis voor een individueel keukenontwerp. 
Op basis van een raster van 13 cm ontstaat 
door vermenigvuldiging met de factor 5,5 een 
korpushoogte van 71,5 cm, 6 rasterstappen 
resulteren in 78 cm en de nieuwe korpushoogte 
84,5 cm bestaat uit 6,5 rasters. Daardoor kan 
de werkhoogte ergonomisch aan elke gebruiker 
van de keuken worden aangepast, net als aan 
elke bouwkundige constructie en omstandighe-
den ter plaatse, ongeacht of het om bestaande 
bouw of nieuwbouw gaat.

Korpushöhe
Hauteur de caisson

Korpushoogte

Korpushöhe
Hauteur de caisson

Korpushoogte

Korpushöhe
Hauteur de caisson

Korpushoogte
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ERGONOMY

Nicht nur die Höhe der Arbeitsplatte 
ist ergonomisch wichtig: Hoch einge-
baute Elektrogeräte, herausziehbare 
Innenschübe und -auszüge oder 
Oberschränke mit Schwenktüren, die 
sich elektrisch schließen lassen, er-
leichtern den Küchenalltag enorm.

Pas seulement la hauteur du plan  
de travail est importante du point de 
vue ergonomique : l’électroménager 
surélevé, les tiroirs et coulissants 
intérieurs télescopiques ou les 
éléments hauts équipés de portes 
basculantes, à fermeture électrique, 
facilitent énormément la vie de tous 
les jours dans la cuisine.

Niet alleen de hoogte van het 
werkblad is ergonomisch belangrijk: 
op hoogte ingebouwde elektrische 
apparatuur, uittrekbare kasten en 
laden of bovenkasten met zwenkdeu-
ren die electrisch gesloten kunnen 
worden, maken het alledaagse werk 
in de keuken een stuk eenvoudiger.
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78,1 – 95,4 cm 84,6 – 101,9 cm 91,1 – 108,4 cm

Eine optimal angepasste Arbeitshöhe ist aus 
ergonomischen Gesichtspunkten unabdingbar, 
damit der Rücken bei der täglichen Küchen-
arbeit geschont wird. Das ideale Maß hängt 
von der eigenen Körpergröße ab und wird über 
die Ellenbogenhöhe bestimmt. Sie lässt sich 
dank der drei unterschiedlichen Korpushöhen 
in Kombination mit zwei Arbeitsplattenstärken 
1,6 / 3,9 cm und 7 Sockelhöhen von 5 – 20 cm 
individuell planen.

Een optimaal aangepaste werkhoogte is  
uit ergonomisch oogpunt onmisbaar om de  
rug tijdens het dagelijkse keukenwerk te  
ontzien. De ideale hoogte hangt af van de eigen 
lichaamslengte en wordt bepaald aan de hand 
van de hoogte van de elleboog. Dankzij de drie 
verschillende korpushoogten in combinatie 
met twee werkbladdikten van 1,6 en 3,9 cm en 
7 plinthoogten van 5 – 20 cm kan de werkblad-
hoogte individueel worden gekozen.

Une hauteur de travail parfaitement adaptée 
est, du point de vue ergonomique, indispen-
sable a�n de ménager le dos au cours des 
tâches quotidiennes dans la cuisine. La dimen-
sion idéale dépend de la taille de chacun et  
est calculée en fonction de la hauteur du  
coude. Cette dimension peut être prévue sur 
mesure grâce aux trois hauteurs de caisson  
associées aux deux épaisseurs de plan de  
travail (1,6  et  3,9 cm) et 7 hauteurs de socle  
(entre 5  et 20 cm).

HAUTEUR DE TRAVAILARBEITSHÖHE WERKHOOGTE

Arbeitshöhe
Hauteur de travail

Werkhoogte

Arbeitshöhe
Hauteur de travail

Werkhoogte

Arbeitshöhe
Hauteur de travail

Werkhoogte

Arbeitsplatten / Plans de travail / Werkbladen:

Korpushöhen / Hauteurs de caisson / Korpushoogten:

Sockelhöhen / Hauteurs de socle / Plinthoogten:

Arbeitshöhe / Hauteur de travail / Werkhoogte

1,6 cm   /   3,9 cm

71,5 cm   /   78 cm   /   84,5 cm

5 cm   /   7,5 cm   /   10 cm   /   12,5 cm   /   15 cm   /   17,5 cm   /   20 cm
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Qualitätssicherung steht bei uns an erster Stelle. 
Das ist unseren Mitarbeitern, in allen Bereichen 
der Fertigung, ein großes Anliegen. 

Pour nous, l’assurance qualité est primordiale. 
Nos collaborateurs s’en préoccupent à toutes les 
étapes de la fabrication.   

Kwaliteitsgarantie staat bij ons op de eerste 
plaats. Onze medewerkers in alle productiegebie-
den hechten er zeer veel belang aan.      

1,9 cm starke Einlegeböden sind besonders 
belastbar und formstabil.

Les étagères réglables, de 1,9 cm d’épaisseur, 
sont très résistantes et indéformables.

1,9 cm dikke legplanken hebben een hoog 
draagvermogen en zijn vormvast.

Mit der Seitenwand verklebte, beidseitig 
beschichtete Korpusrückwände zur  
Vermeidung von Feuchtigkeitsschäden.

Les parois arrière, revêtues des deux côtés de 
mélaminé et collées à la paroi latérale, 
empêchent les dommages dus à l’humidité.

Met de zijwand verlijmde, aan beide zijden 
gecoate korpusachterwanden ter voorkoming  
van vochtschade.

Verdeckte Oberschrank-Aufhängungen aus  
Metall mit Sicherungsschraube garantieren  
eine enorme Tragkraft.

Les ferrures de fixation invisibles métalliques des 
éléments hauts avec vis de sécurité peuvent sup-
porter de grandes charges.

Blinde bovenkastbevestigingen van metaal met 
beveiligingsschroef garanderen een enorme 
draagkracht.

Korpus-Traversen aus Massivholz  
sind robust und erhöhen die Stabilität.

Les traverses du caisson,  
en bois massif, sont très solides  
et augmentent la stabilité.

Korpustraversen van massief hout  
zijn robuust en vergroten de stabiliteit.

Fronten getestet auf ihr Verhalten bei unter-
schiedlichen Klimaverhältnissen bezüglich 
Temperatur und Luftfeuchtigkeit.

Comportement des façades testé en conditions 
climatiques à différents niveaux de température 
et d’humidité.

Fronten getest op hun reactie bij verschillende 
klimatologische omstandigheden wat betreft 
temperatuur en luchtvochtigheid.

Die integrierte Scharnierdämpfung sorgt für ein 
sanftes Schließen der Türen.

Les charnières avec amortisseur intégré assurent 
une fermeture des portes en douceur.

De ingebouwde scharnierdemping zorgt ervoor 
dat de deuren zachtjes sluiten.

Fachböden werden durch einen  
Sicherungsstift fixiert.

Les étagères sont fixées par une  
goupille de sécurité.

Legplanken worden door een  
beveiligingspen gefixeerd.

Das in der Schattenfuge unsichtbar angebrachte 
Sockel-Dichtprofil schützt vor Schmutz.

Le profilé d’étanchéité pour socle, invisible dans 
le joint caché, protège de la saleté.

Het in de schaduw-voeg onzichtbaar geplaatste 
plintafdekprofiel beschermt tegen vuil.
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Die Qualität einer Küche lässt sich bei Design 
und Oberflächen noch leicht beurteilen. Die 
echte Verarbeitungsqualität, die Langlebigkeit 
und Belastbarkeit einer Küche, ist meist hinter 
der Front verborgen und für den Küchenkäufer 
unsichtbar. Parallel begleiten Audits und Prü-
fungen, nach Normvorgabe und RAL-GZ 430,  
im Testlabor die gesamte Herstellungskette. 
Unsere erfahrenen technischen Mitarbeiter 
erkennen mit geschultem Blick auch kleinste 
Details, wenn es heißt, gleichbleibende  
Qualität zu sichern. 

Si la qualité du design et des surfaces d’une 
cuisine peut facilement être évaluée, la vraie 
qualité de la finition, la durabilité et la solidité 
d’une cuisine sont en général cachées derrière 
la façade et, en conséquence, invisibles pour 
l’acheteur de la cuisine. Aussi, des audits et 
tests en laboratoire selon la norme RAL-GZ 430, 
entre autres, accompagnent la fabrication tout 
au long de la chaîne. De leur œil expérimenté, 
nos ingénieurs experts assurent une qualité 
constante par la détection des plus petits 
détails. 

De kwaliteit van een keuken is enkel op 
design en fronten niet altijd goed te beoorde-
len. De echte kwaliteit, duurzaamheid en 
belastbaarheid van een keuken zit meestal  
achter het front verborgen en is voor u als con-
sument niet zichtbaar. Tegelijkertijd wordt het 
complete productieproces onderworpen aan 
audits en controles in het testlaboratorium  
conform normspecificaties en RAL-GZ 430.  
Het getrainde oog van onze ervaren technici  
let op zelfs de kleinste details als het gaat om 
het garanderen van een constante kwaliteit. 

Traversen aus 
Massivholz
Traverses en  
bois massif
Traversen van 
massief hout

Schubkastenblenden und 
Fronten garantieren eine 
hohe Stabilität
Les façades et bandeaux 
de tiroir garantissent une 
excellente stabilité
Randen van laden en 
fronten garanderen een 
hoge stabiliteit

Rück- und Seitenwand 
verschraubt und verklebt 
für mehr Stabilität
Parois arrière et latérale 
vissées et collées pour 
plus de stabilité
Achter- en zijwand 
geschroefd en gelijmd 
voor meer stabiliteit

Synchronisierte Führungsschienen 
sorgen für einen ruhigen Lauf
Guidage synchronisé pour un  
mouvement silencieux
Gesynchroniseerde geleiderails 
zorgen voor een rustige loop

Auszüge dynamisch  
belastbar mit 40 und 70 kg
Coulissants conçus pour 
supporter des charges de 
40 et de 70 kg
Uittrekelementen  
dynamisch belastbaar  
met 40 en 70 kg

Höhenverstellbare Sockel-
füße für einen optimalen 
Stand
Pieds réglables en hauteur 
pour une stabilité parfaite
In hoogte verstelbare 
plintvoetjes voor een  
optimale stand

Alle Zargenteile aus 
Metall verarbeitet
Finition métallique 
de tous les compo-
sants des côtés
Alle framedelen  
van metaal
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RELING-SIDE GLAS-BOXSIDE METAL BOX-CAP

Rechtwinkliger Übergang der Zarge  
zum Boden für den perfekten  
Anschluss von Staugütern.

Côté et fond du tiroir formant un  
angle droit pour le rangement  
parfait des objets.

Rechthoekige overgang van de  
zijwanden naar de bodem voor de 
perfecte aansluiting van voorraden.

Extra hohe dynamische Belastbarkeit 
von 40 und 70 kg.

Résistance très élevée à une charge  
de 40 ou 70 kg.

Extra hoge dynamische belastbaarheid 
van 40 en 70 kg.

Sehr ruhiger Lauf dank  
synchronisierter Führung.

Guidage synchronisé pour  
un mouvement silencieux.

Zeer soepele loop dankzij  
gesynchroniseerde geleiding.

Schmale, kubisch-elegante  
15 mm-Zargenoptik.

Cubisme des côtés minces  
et élégants de 15 mm.

Smalle, elegante 15 mm zijwanden  
met kubistisch uiterlijk.

Standard bei Korpushöhe: 71,5 cm. 
Die Serienausstattung der Züge besteht aus Zargen 
mit Rechteckreling aus Metall in edlem Achatgrau. 
Darüber hinaus bieten wir die Sonderausstattung mit 
Glas-Boxside oder Metall Box-Cap als Mehrwert-Option 
an. Die Schubzargen sind immer aus Metall im Farbton 
Achatgrau.

En série avec la hauteur de caisson : 71,5 cm. 
Les coulissants sont équipés en série de côtés avec une 
tringle rectangulaire métallique en gris agate noble. 
Nous proposons en outre l’option boxside en verre ou 
bouchon métallique pour une plus-value accrue. Les 
côtés des tiroirs sont toujours en métal gris agate.

Standaard bij korpushoogte: 71,5 cm. 
De standaarduitvoering van de korven bestaat uit  
zijwanden met rechthoekige metalen reling in stijlvol 
agaatgrijs. Daarnaast bieden wij de speciale, luxere 
uitvoering met Glas-Boxside of metalen Box-Cap aan.  
De ladebakken zelf zijn altijd van metaal in de  
kleur agaatgrijs.

Sonderausstattung bei Korpushöhe: 71,5, 78 und 
84,5 cm. Alles aus einem Guss in Farbe, Material und 
Anmutung. Schmale Metallzargen in Achatgrau, bewusst 
abgestimmt auf das Innenleben in Carbongrau, unter-
streichen den Designanspruch. Die hohe Metallzarge – 
einsetzbar als Mehrwertausstattung für alle Küchen der 
Kollektion.

En option avec les hauteurs de caisson : 71,5, 78 et 
84,5 cm. Tout est uniforme : le coloris, le matériau et 
l’élégance. Les minces côtés métalliques en gris agate, 
dont l’intérieur en gris carbone est parfaitement assorti, 
soulignent l’exigence en matière de design. Le haut côté 
métallique – en guise d’équipement complémentaire 
pour toutes les cuisines de la Collection.

Optionele uitvoering bij korpushoogte: 71,5, 78 en 
84,5 cm. Alles één geheel qua kleur, materiaal en uit-
straling. Smalle metalen zijwanden in agaatgrijs, bewust 
afgestemd op een interieur in carbongrijs, onderstrepen 
het hoogwaardige design. De hoge metalen zijwanden –  
inzetbaar als luxere uitvoering voor alle keukens uit de 
collectie.

Standard bei Korpushöhe: 78 und 84,5 cm. 
Die Serienausstattung der Züge bei den beiden Korpus-
höhen besteht aus einer geschlossenen, hochwertigen 
Glas-Boxside. Die Ausführung aus 15 mm-Reling, Glas 
und Zarge als geschlossene Einheit, ist dabei besonders 
praktisch. Als Sonderausstattung gibt es darüber hinaus 
als Mehrwert-Option eine Metall Box-Cap-Ausführung.

En série avec les hauteurs de caisson : 78 et 84,5 cm.
Pour les deux hauteurs de caisson, les coulissants sont 
équipés en série d’un boxside en verre fermé de qualité 
exceptionnelle. La �nition de la tringle de 15 mm, du 
verre et du côté, formant un seul ensemble, est notam-
ment très pratique. Nous proposons en outre l’option 
bouchon métallique pour une plus-value accrue.

Standaard bij korpushoogte: 78 en 84,5 cm. 
De standaarduitvoering van de korven bij beide  
korpushoogten bestaat uit een gesloten, hoogwaardige 
Glas-Boxside. Bijzonder praktisch is de uitvoering met 
15-mm-reling, glas en zijwanden als gesloten eenheid. 
Als speciale, luxere uitrusting bieden wij ook een  
metalen Box-Cap-uitvoering aan.

2 31 4
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Schubkasten-Funktionseinsatz,  
Kunststoff

Insert fonctionnel  
pour tiroir, PVC

Functie-indeling voor lade,  
kunststof

Funktionseinsatz  
mit Messerblock

Insert fonctionnel avec  
bloc à couteaux

Functionele inzet  
met messenblok

Praktischer Topfdeckelhalter

Support pratique pour couvercles

Praktische dekselhouder

Besteckeinsatz transluzent mit  
variabler Einteilung

Bac à couverts translucide avec  
compartimentage variable

Bestekinzet translucent met  
variabele indeling

Besteck-/Kochutensilieneinsatz,  
Eiche natur

Bac à couverts/à utensils de cuisine,  
chêne naturel

Bestek-/kookgerei-indeling,  
eiken natuur

Brottopf und Flex-Boxen für Auszug

Huche à pain et boîtes Flex-Box pour coulissant

Brooddoos en Flex-Boxen voor korf

Unterteilungsrahmen  
für Schubkasten

Cadre de compartimentage  
pour tiroir

Verdelingsraamwerk  
voor lade

Flex-Box Besteckeinsatz,  
Eiche natur

Bac à couverts Flex-Box,  
chêne naturel

Flex-Box bestekindeling,  
eiken natuur

Holz-Tellerhalter

Porte-assiettes en bois

Houten bordenhouder

2

5

31

64

7 8 9
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Die magnetischen Metallrahmen und die Porzellan- 
Einsätze lassen sich in der Box-Cap-Ausstattung bestens 

integrieren. Optimale Stauraumnutzung und eine  
aufgeräumte Optik sind dabei garantiert.

Les cadres métalliques aimantés et les récipients en 
porcelaine s‘intègrent parfaitement le long du bouchon 

métallique. Espace de rangement parfaitement organisé 
et élégance bien ordonnée garantis.

De magnetische metalen raamwerken en de  
porseleinen inzetelementen kunnen uitstekend met de 

box-cap-uitrusting worden gecombineerd. Optimale  
benutting van de opbergruimte en een opgeruimde 

indruk zijn hierbij gegarandeerd.

Praktisch und schön zugleich. Die Unterteilungsrahmen aus Metall 
lassen sich zwischen den Zargen beliebig positionieren und scha�en so 
Ordnung für alles, was man schnell zur Hand haben möchte.

Pratiques et beaux en même temps. Les cadres de compartimentage 
métalliques peuvent être posés partout entre les côtés, permettant ainsi 
de ranger tout ce qui doit être rapidement à portée de main. 

Praktisch en mooi tegelijkertijd. De metalen verdelings- raamwerken 
kunnen op elke gewenste plek tussen de zijwanden worden geplaatst en 
zo snel orde scheppen in alles wat u direct bij de hand wilt hebben. 

Ästhetisch aufgeräumt und ideal integriert – der Besteckeinsatz 
aus Eiche natur. Formschön präsentiert und leicht zugänglich ist 
das Besteck und alles, was man sonst noch täglich braucht.

Elégamment rangé et parfaitement intégré – le bac à couverts en 
chêne naturel. Les couverts et autres accessoires dont on a besoin 
tous les jours sont élégamment présentés et faciles d‘accès.

Esthetisch opgeruimd en perfect geïntegreerd – de bestekin-
deling van eiken natuur. Het bestek en alles wat u dagelijks nodig 
hee� fraai gepresenteerd en goed toegankelijk.

Es besteht die Möglichkeit, aus verschiedenen Kunststo�- 
Besteckeinsätzen zu wählen. Rausnehmen, ausspülen und 
wieder rein in die Schublade. Geeignet für alle, die es gern  

„unkompliziert“ haben wollen.

Il est possible de choisir parmi plusieurs bacs à couverts  
en PVC. Sortir, laver et ranger dans le tiroir. Pour tous  

ceux qui aiment la simplicité.

Het is mogelijk om te kiezen uit verschillende kunststof 
bestekindelingen. Uitnemen, schoonmaken en weer in de lade 

leggen. Geschikt voor iedereen die van ongecompliceerd houdt.

COMBI 

METAL

WOOD

STANDARD
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EQUIPMENT

C-DRIVE schließen

Fermer C-DRIVE

C-DRIVE sluiten

Vorrats-Hochschrank mit Innenschubkasten  
und Innenauszügen

Armoire à provisions avec tiroir intérieur et 
coulissants intérieurs

Voorraad-hoge kast met binnenlade en 
binnenkorven

Faltklappen-Oberschrank

Elément haut avec porte abattante

Vouwklep-bovenkast

Vorrats-Etagenauszug-Hochschrank,  
Holzböden mit Metallband

Armoire à provisions, façade de coulissant à  
étages, plateaux en bois avec ruban métallique

Voorraad-etagesysteem-hoge kast, houten  
plateaus met metalen band

Schwenktür-Oberschrank

Elément haut avec porte basculante

Zwenkdeur-bovenkast

Vorrats-Auszug-Hochschrank,  
Holzböden mit Metallband

Armoire à provisions à coulissant,  
plateaux en bois avec ruban métallique

Voorraad-uittrek-hoge kast, houten  
plateaus met metalen band

11

14

1210

1513
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Zweifach-Mülltrennung, stehend  
mit Innenschubkasten

Tri sélectif à deux bacs, debout avec  
compartiment pour coulissant intérieur

Tweevoudig afvalsorteersysteem,  
staand met binnenlade

Pantry-Box zur Aufbewahrung  
von Obst und Gemüse

Pantry-Box pour ranger 
les fruits et les légumes

Pantry-Box voor het opbergen 
van groente en fruit

Schwenkauszug C-Slide

Plateau pivotant C-Slide

Zwenkuittrek C-Slide

Einfach-Mülltrennung, hängend

Tri sélectif 1 poubelle, suspendu

Enkelvoudig afvalsorteersysteem, hangend

Aufsatzschrank mit Auszugtablar  
für E-Kleingeräte

Surmeuble avec plateau coulissant  
pour petit électroménager

Opzetkast met uittrekblad voor  
kleine elektrische apparaten

LE MANS Schwenkauszug-Holzböden  
mit Metallband

Plateaux en bois LE MANS, pivotants  
et sortants, avec ruban métallique

LE MANS zwenkbare uittrek houten  
plateaus met metalen band

Dreifach-Mülltrennung, stehend

Tri sélectif 3 poubelles, posé

Drievoudig afvalsorteersysteem, staand

Auszug-Unterschrank  
für Kochutensilien

Element bas à coullissant pour  
ustensiles de cuisine

Uittrek-onderkast  
voor kookgerei

Ecklifter mit zwei  
versenkbaren Tablaren

Elévateur d‘angle avec deux  
plateaux abaissables

Hoekliftkast met twee  
verzinkbare plateaus

2

5

31

64

7

8

9
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LED-LIGHTS

LED-Einbaustrahler SWING

Spot LED encastré SWING

LED-inbouw spot SWING

LED-Einbaustrahler

Spot LED encastré

LED-inbouw spot

LED-Lichtbord

Etagère éclairée LED

LED-lichtbord

Beleuchtete LED-Griffmulde

Poignée gorge éclairée LED

LED-greeplijst met verlichting

Korpusboden mit LED-Griffprofil

Pann. de fond avec poigée profilée LED

Korpusbodem met LED-greepprofiel

LED-Leuchtboden

Fond éclairé LED

LED-lichtbodem

Auszug mit Innenbeleuchtung

Télescopique avec éclairage intérieur

Korven met verlichting

2

4

1

6

3

5

7

LED-Einbaustrahler SWING

Spot LED encastré SWING

LED-inbouw spot SWING

LED-Einbaustrahler

Spot LED encastré

LED-inbouw spot

LED-Lichtbord

Etagère éclairée LED

LED-lichtbord

Beleuchtete LED-Griffmulde

Poignée gorge éclairée LED

LED-greeplijst met verlichting

Korpusboden mit LED-Griffprofil

Pann. de fond avec poigée profilée LED

Korpusbodem met LED-greepprofiel

LED-Leuchtboden

Fond éclairé LED

LED-lichtbodem

Auszug mit Innenbeleuchtung

Télescopique avec éclairage intérieur

Korven met verlichting

2

4

1

6

3

5

7
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LIGHT-LINE

 Macht Licht, ist aber als Leuchte fast nicht da. So 
�ligran schwebt die Leuchte über Esstisch oder  
Kochinsel und ist dabei doch ein perfekter Licht-
geber. Ausgestattet  mit einer Funksteuerung lässt 
sich die Lichttemperatur exakt  regeln. Es gibt sie 
in 2 Ausführungen: Edelstahlfarben und Onyx-
schwarz. Dank ihrer stufenlos höhenverstellbaren 
Technik ist die Leuchte universell einsetzbar. 
Durch die LED-Ausstattung ist sie stromsparend 
und hat die Energiee�zienzklasse A+.

 Di�use la lumière, tout en restant dans l’ombre. 
La lampe flotte certes en �ligrane au-dessus de 
la table ou de l’îlot central mais elle di�use une 
lumière intense. La radio-commande permet de 
régler exactement la température de couleur.  
Deux �nitions disponibles : coloris inox et noir 
onyx. Etant réglable en hauteur en continu, 
la lampe peut être installée partout. Equipée 
d’ampoules LED, elle est classée dans la catégorie 
basse consommation et porte l’étiquette- 
énergie A+.

 Geef licht, maar is als verlichting nauwelijks 
zichtbaar. Zo luchtig zwee� de lamp boven de 
eettafel of het kookeiland en is toch een perfecte 
bron van licht. De lichttemperatuur kan door de 
draadloze exact worden geregeld. Verkrijgbaar 
in 2 uitvoeringen: edelstaalkleurig en onyxzwart. 
Dankzij de traploos in hoogte verstelbare tech-
niek kan de lamp universeel worden ingezet. Door 
de led-uitrusting is de lamp energiezuinig met 
energiee�ciëntieklasse A+.
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LIVING ELEMENTS

Eine Vitrine mit Glas-Rahmenfronten in 
Edelstahlfarben oder Onyxschwarz, ganz 
nach Geschmack: mit Glaseinsätzen in 
markanter Rauten-, feiner Linear- oder 
eleganter Wabenstruktur.

Une vitrine avec des façades à cadre 
vitrées, coloris inox ou noir onyx, selon 
vos goûts : avec des inserts en verre 
décliné en losanges remarquables, en 
lignes fines ou en alvéoles élégantes.

Een vitrine met glazen fronten in 
edelstaalkleurige of onyxzwarte omlijs-
ting, geheel naar uw smaak met glazen 
details in fijne rechte lijnen, markante 
ruit- of elegante honingraatstructuur.

Schiebetürenelemente prägen einen 
wohnlichen Charakter. So lassen sich 
zum Beispiel in der Insel interessante 

Einblicke schaffen.

Le caractère convivial se matérialise 
par les éléments à portes coulissantes. 

C’est ainsi qu’elles offrent, par exemple, 
des vues intéressantes sur l’îlot.

Schuifdeurelementen zorgen voor  
een interieurachtige look. Zo worden  

bijvoorbeeld interessante open nissen  
in het kookeiland mogelijk.

Eine Vitrine mit Glas-Rahmenfronten in 
Edelstahlfarben oder Onyxschwarz, ganz 
nach Geschmack: mit Glaseinsätzen in 
markanter Rauten-, feiner Linear- oder 
eleganter Wabenstruktur.

Une vitrine avec des façades à cadre 
vitrées, coloris inox ou noir onyx, selon 
vos goûts : avec des inserts en verre 
décliné en losanges remarquables, en 
lignes fines ou en alvéoles élégantes.

Een vitrine met glazen fronten in 
edelstaalkleurige of onyxzwarte omlijs-
ting, geheel naar uw smaak met glazen 
details in fijne rechte lijnen, markante 
ruit- of elegante honingraatstructuur.
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LIVING ELEMENTS

In Zeiten des o�enen Wohnens ist es umso 
wichtiger, dass alles zueinander passt. Aus  
diesem Grund haben wir unsere klassische  
Küchenkollektion erweitert. Zum Beispiel  
lassen sich aus den Küchenelementen auch 
Garderoben, Sideboards und sogar ganze  
Regal- und Wohnwände planen. Passende  
Tische und Bänke runden die Optik ab.  
So wird der Koch-Wohn-Essbereich zum  
umfassenden Lebensraum.

A l’époque de l’intérieur ouvert, il est d’autant 
plus important que tout aille ensemble. C’est 
pourquoi nous avons élargi notre collection de 
cuisines classiques. Par exemple, les meubles 
de cuisine peuvent également être utilisés 
comme garde-robes, bu�ets bas, voire même 
composables et meubles de salon. Les tables  
et bancs assortis peau�nent à la perfection 
l’ambiance. C’est ainsi que le coin cuisine- 
salon-repas devient un espace de vie global.

In tijden van één grote woonruimte is het des 
te belangrijker dat alles bij elkaar past. Daarom 
hebben wij onze klassieke keukencollectie  
uitgebreid. Zo kunnen bijvoorbeeld de keuken- 
elementen ook worden gebruikt voor garderobes, 
dressoirs en zelfs hele kastenwanden. Bijpas-
sende tafels en banken ronden het geheel fraai 
af. Zo wordt het kook-woon-eetgedeelte een 
allesomvattende leefruimte.

Sideboards, die optisch zur Küche 
passen, schaffen einen harmonischen 
Übergang in den Wohnbereich.

Les buffets, visuellement assortis  
à la cuisine, créent une transition  
harmonieuse dans l’espace de vie.

Dressoirs die visueel bij de keuken 
passen, zorgen voor een harmonieuze 
overgang naar het woongedeelte.
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LIVING ELEMENTS

Für individuelle Küchenplanungen 
gibt es das FRAME RACK Regal aus 

Aluminium in den Ausführungen 
Edelstahlfarben und Onyxschwarz.

Le système d’élément étagère alu 
FRAME RACK, coloris inox et noir onyx, 
permet des planifications sur mesure.

Voor individuele keukenontwerpen 
is er het FRAME RACK regaal van  

aluminium in de uitvoeringen 
edelstaalkleurig en onyxzwart.

Das FRAME RACK Regal bietet universelle 
Einsatzmöglichkeiten: Ob wandhängend, 

auf dem Boden stehend, in der Insel inte-
griert oder von der Decke abgehängt.

Le système d’élément étagère  
FRAME RACK est universel : vissé au mur, 

posé sur le sol, intégré dans l´îlot ou  
suspendu au plafond.

De FRAME RACK regaal is multifunctioneel 
inzetbaar: hangend aan de muur, staand 
op de vloer, ingebouwd in een eiland of 

hangend aan het plafond.
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LIVING ELEMENTS

Materialität spielt in der Wohnraumgestaltung 
eine prägende Rolle. Wer es natürlich mag, 
spielt mit Elementen in Eiche massiv, wie z. B. 
Kreuzeinsätzen, kleinen Schüben oder Auszü-
gen in Kistenoptik.

Dans l’aménagement d’une pièce, les maté-
riaux jouent un rôle essentiel. Ceux qui aiment 
la nature choisiront des éléments en chêne 
massif, comme par ex. des inserts en croix, de 
petits tiroirs ou des coulissants en forme de 
caisse.

Materialen spelen in de interieurinrichting  
een belangrijke rol. Wie van natuurlijk houdt, 
speelt met massief eiken elementen zoals  
kruisinzetten, kleine laden of uittrekelementen 
met kratuiterlijk.

Eine freistehende Vitrine mit effekt- 
voller Beleuchtung ist nicht nur ein 
Statement sondern gleichzeitig Bühne 
für Sammlerstücke und Omas gutes 
Geschirr.

Une vitrine en pose libre éclairée est 
un hommage à la lumière mais aussi 
une scène pour présenter les pièces de 
collection et la vaisselle ancienne.

Een vrijstaande vitrine met opvallende 
verlichting is niet alleen een statement 
maar tegelijkertijd het toneel voor verza-
melingen of oma‘s oude servies.
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FRONTS

Seidenglanzlack-Fronten
San� schimmernde Oberfläche 
mit Holzporenstruktur. Bei 
dieser Oberfläche wird eine Trä- 
gerplatte mit Holzporenstruktur 
in einem mehrschichtigen 
Lacksystem lackiert. Durch 
dieses Verfahren wird eine 
Optik erzielt, die einer echten, 
deckend lackierten Holzober-
fläche sehr nahe kommt. 

Façades en laque  
soyeuse brillante
Surface aux reflets chatoyants 
qui présente une structure à 
pores de bois. Un panneau 
support est revêtu pour imiter 
la structure bois, puis enduit 
avec plusieurs couches de 
laques. Grâce à ce procédé, on 
obtient une optique qui est très 
proche d‘une surface authen-
tique de bois laquée.

Zijdeglanslak-fronten
Licht glimmende opper- 
vlakte met houtnerfstructuur. 
Bij deze oppervlakte wordt een 
basispaneel met houtnerfstruc-
tuur voorzien van een meervou-
dig dekkend laksysteem. Door 
dit procedé wordt een optiek 
bereikt, die een echt, dekkend 
gelakte houten opper-vlakte 
bijna evenaart.

Glasfronten
Hochglänzende oder satinierte 
Fronten aus 3 mm starkem, 
vergütetem ESG-Weißglas rück-
seitig vollflächig lackiert und 
mit einer 16 mm starken 
Holzwerkstoffplatte verklebt. 
Die Glaskante ist durch die 
umlaufende Kantenüber-
deckung dekorativ geschützt. 
Das Licht reflektiert und bricht 
sich auf der hochwertigen 
Oberfläche, was zu  
besonderen Effekten führt.

Façades vitrées
Façades brillantes ou satinées 
en verre sécurit laqué de 3 mm 
d‘épaisseur. Le verre est collé 
sur un panneau de 16 mm 
d‘épaisseur. Le chant du verre 
est protégé de manière décora-
tive par un chant PVC. La 
lumière reflète sur la surface 
de très haute qualité provo-
quant des effets spéciaux.

Glasfronten
Hoogglans of gesatineerde 
front uit 3 mm dik veilig-
heids-witglas aan de achterzij-
de volledig gelakt en met een  
16 mm houtvezelplaat verlijmt. 
De glaskanten zijn met een 
omlopende kantafwerking in 
kleur beschermd. Het licht 
reflecteert en breekt op het 
hoogwaardige materiaal, wat 
zorgt voor een chique effect.

Holzfronten
Holzfronten sind natürliche und 
nachhaltige Oberflächen aus 
massiven Hölzern und edlen 
Furnieren. Zum Schutz werden 
sie mit einem besonders 
beständigen Zweikomponen-
tenlack versehen.

Façades en bois
Les façades en bois sont des 
surfaces naturelles et durables 
composées de bois massifs et 
de placages précieux. Elles 
sont protégées par une laque à 
deux composants particulière-
ment durable.

Houten fronten
Houten fronten zijn natuurlijke 
en duurzame fronten uit mas-
sief hout en edel fineer. Ter 
bescherming worden deze met 
een bijzonder sterke twee-com-
ponenten-lak beschermd.

Hochglanzlack-Fronten
Hochwertige, in mehreren 
Arbeitsgängen hergestellte und 
dadurch sehr haltbare Lack-
fronten zeichnen sich durch 
brillante Farben und eine satte 
sowie weiche Haptik aus. 

Façades laque brillante
Ces façades laquées de haute 
qualité, fabriquées en plusieurs 
étapes et de ce fait très résis-
tantes, se distinguent par leurs 
couleurs brillantes et un tou-
cher doux et agréable.

Hoogglanslak-fronten
Hoogwaardige, in meerdere 
lakprocessen geproduceerde 
en daardoor zeer duurzame 
lakfronten, kenmerken zich 
door briljante kleuren en een 
zachte “touch”. 

Samtmatt-Lackfronten
Dieses wasserbasierte Dual 
Cure Lacksystem mit UV-Trock-
nung erfüllt sowohl ökologi-
sche Ansprüche als auch die 
hoher Belastbarkeit. Durch die 
samtmatte Oberfläche ist die 
Front pflegeleicht. Samtmatt-
Lack wird in vielen Farben 
angeboten.

Façades laque mate soyeuse
Ce système de laque Dual Cure 
à base d‘eau avec séchage par 
UV répond aux exigences de 
l‘environnement ainsi que de 
haute résistance et de  
résilience. Grâce à la surface 
mate soyeuse, la façade est fa-
cile d‘entretien. La laque mate 
soyeuse est disponible  
en plusieurs coloris.

Fluweelmat-lak-fronten
Dit watergedragen Dual Cure
laksysteem UV-gedroogd
vervult zowel ecologische
eisen als ook een hoge
hardheid en belastbaarheid.
Door de fluweelmatte 
opper-vlakte is het front 
eenvoudig schoon te maken. 
Fluweelmat-lak wordt in een 
veelvoud aan kleuren  
aangeboden.
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FRONTS

Satinlack-Fronten
Dieses wasserbasierte 
Dual Cure Lacksystem mit 
UV-Trocknung erfüllt ökolo-
gische Ansprüche und bietet 
eine hohe Beständigkeit und 
Belastbarkeit. Durch die leicht 
strukturierte Oberfläche ist die 
Front pflegeleicht. Satinlack 
wird im Colour Concept  
angeboten

Façades laque satinée
Ce système de laque Dual Cure 
à base d‘eau avec séchage par 
UV répond aux exigences de 
l‘environnement ainsi que de 
haute résistance et de rési-
lience. Grâce à la surface, légè-
rement texturée, la façade est 
facile d‘entretien. La laque sati-
née est disponible en plusieurs 
coloris au Colour Concept.

Satijnlak-fronten
Dit watergedragen Dual Cure 
laksysteem UV-gedroogd ver-
vult zowel ecologische eisen 
als ook een hoge hardheid en 
belastbaarheid. Door de, licht 
gestructureerde opper-vlakte is 
het front eenvoudig schoon te 
maken. Satijnlak wordt in een 
Colour Concept aangeboden.

Schichtstoff-Fronten
Die widerstandsfähigsten 
Fronten haben eine Schicht- 
stoffauflage. Diese Oberfläche 
ist deutlich dicker und härter 
als bei Kunststoff-Fronten  
und dadurch robuster.

Façades en stratifié
Les façades les plus résistantes 
ont un support en stratifié. 
Cette surface est nettement 
plus épaisse et plus dure que 
les façades en mélaminé,  
et de ce fait plus robuste.

Laminaat-fronten
Deze sterkste fronten 
hebben een kunststof CPL  
toplaag. Deze toplaag is  
beduidend dikker en harder 
dan bij kunststof fronten en 
daardoor robuuster.

Kunststoff-Fronten
Strapazierfähige Fronten mit 
hochwertiger Melaminharz-
schichtauflage. Die Oberfläche 
kann feine Strukturen enthalten, 
wodurch sie gerne als 
Holznachbildung angeboten 
wird. Auch unifarbig erhältlich.

Façades en mélaminé
Façades très résistantes avec le 
revêtement en mélaminé de 
haute qualité. La façade peut 
avoir un veinage à structure 
fine. Voilà pourquoi elle est 
souvent proposée en imitation 
bois. Elle est également dispo-
nible unicolore.

Kunststof-fronten
Zeer sterke fronten met een 
hoogwaardige melamine top-
laag. Aan deze toplaag kan 
structuur worden meegegeven 
waardoor deze vaak als hout-
print aangeboden wordt. Ook 
in unikleuren leverbaar.

Lacklaminat-Fronten
Brillante hochglänzende,
matte oder metallicfarbene 
Front mit PVC-freier Ober-
fläche, bei der auf einem  
MDF-Träger eine hochwertige 
PET-Folie aufgebracht wird,  
die im Produktionsprozess  
lackiert wurde.

Façades en laminé laque
Cette façade brillante, mate ou 
métallisée est fabriquée à par-
tir d’une surface exempte de 
PVC, le support étant constitué 
d’un panneau MDF revêtu d’un 
film PET de haute qualité laqué 
au cours du façonnage.

Laklaminaat-fronten
Een briljant, hoogglanzend, 
mat of metallic-kleurig front 
met PVC-vrij oppervlak. Eerst 
wordt een hoogwaardige  
PET-folie aan-gebracht op een 
MDF-basisplaat die vervolgens 
in het productieproces  
wordt gelakt.

UV-Lackfronten
Als Basis dient eine Qualitäts-
MDF-Trägerplatte, die auf der 
Vorderseite mehrschichtig mit 
UV-Lack beschichtet wird. Die 
Strahlenhärtung mit speziellen 
UV-Leuchten erzeugt eine sehr 
harte und widerstandsfähige 
Lackoberfläche in hochglänzen-
der oder matter Ausführung. 
Durch die rundum verlaufende 
Kunststoff-Dickkante in 
Frontfarbe oder Asteichedekor 
sind die Schmalflächen robust 
gegen Beschädigungen.

Façades laque UV
La face avant d‘un panneau de 
base MDF de qualité est revê-
tue de plusieurs couches de 
laque UV. Le séchage par des 
lampes UV spéciales permet 
d‘obtenir une surface laquée 
dure et résistante, finition bril-
lante ou mate. Le chant épais 
PVC tout autour, de coloris 
identique à la façade ou imita-
tion chêne noueux, permet de 
protéger parfaitement ces sur-
faces étroites.

UV-Lak-fronten
Als basis dient een hoogwaar-
dige MDF-basisplaat die aan 
de voorkant meerdere malen 
wordt gelakt met UV-lak. Door 
de uitharding met speciaal 
UV-licht ontstaat er een erg 
hard en robuust lakoppervlak 
in hoogglanzende of matte uit-
voering. Door de kunststof dik-
kant rondom in frontkleur of 
eiken knoestig imitatie zijn de 
smalle vlakken bestand tegen 
beschadigingen.

Mit der Front geben Sie Ihrer 
Küche  ihren Charakter, hau-
chen ihr ein Stück Individualität 
ein. Entscheiden Sie, welche 
Front zu Ihnen passt. Elegant 
oder natürlich? Auch extrava-
gant? Alles ist möglich mit der 
fantastischen Auswahl an Stil, 
Optik und Material!

La façade confère à votre  
cuisine son caractère, lui 
souffle un air d‘individualité. 
Choisissez la façade qui vous 
convient. Elégante ou natu-
relle ? Pourquoi pas extrava-
gante ? Tout est possible grâce 
au vaste choix de styles,  
d’aspects et de matériaux !

Met het front geeft u uw keu-
ken karakter en voorziet u hem 
van een dosis individualiteit. 
Kies welk front bij u past. 
Elegant of natuurlijk? Ook 
extravagant? Allesis mogelijk 
met de fantastische mix van 
stijl, look en materiaal!
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FRONTS FRONTS

AFP = Anti-Fingerprint | Anti Finger Print | Antihuellas
* auch als grifflose Variante lieferbar | also available as handleless models | disponibles tambien sin tirador

BAR - BARINKA* 
PGR 1

Kunststo�-Fronten   
Laminated fronts   
Frentes de material 
sintético

K855 Spitzahorn 
Nachbildung
K855 Norway  
maple e�ect
K855 Imitación arce 
platanoide

K032 Wildeiche natur 
Nachbildung
K032 Natural wild oak 
e�ect
K032 Imitación roble 
silvestre natural

K505 Asteiche natur 
Nachbildung
K505 Natural knotty 
oak e�ect
K505 Imitación roble 
con nudos natural

ELB - ELDAR* 
PGR 1

Kunststo�-Fronten  
Laminated fronts   
Frentes de material 
sintético

K023 Beton quarzgrau 
Nachbildung
K023 Concrete quartz 
grey e�ect
K023 Imitación hormi-
gón gris cuarzo

K190 Lavaschwarz
K190 Lava black
K190 Negro lava

NOV - NICOL* 
PGR 0

Kunststo�-Fronten   
Laminated fronts   
Frentes de material 
sintético

K090 Kristallweiß
K090 Crystal white
K090 Blanco cristal

K100S Weiß
K100S White
K100S Blanco

K135S Magnolia
K135S Magnolia
K135S Magnolia

K095 Muschelweiß
K095 Seashell white
K095 Blanco concha

K210 Sandgrau
K210 Sand grey
K210 Gris arena

K120 Kristallgrau
K120 Crystal grey
K120 Gris cristal

K275 Achatgrau
K275 Agate grey
K275 Gris ágata

K025 Beton weißgrau 
Nachbildung
K025 Concrete white 
grey e�ect
K025 Imitación hormi-
gón gris blanco

K028 Beton anthrazit 
Nachbildung
K028 Concrete 
anthracite e�ect
K028 Imitación 
hormigón antracita

K855 Spitzahorn 
Nachbildung
K855 Norway  
maple e�ect
K855 Imitación arce 
platanoide

K505 Asteiche natur 
Nachbildung
K505 Natural knotty 
oak e�ect
K505 Imitación roble 
con nudos natural

LIM - LEA*   
PGR 1

Kunststo�-Fronten   
Laminated fronts   
Frentes de material 
sintético

K030 Chaleteiche 
Nachbildung
K030 Chalet  
oak e�ect
K030 Imitación  
roble Chalet

K034 Virginia Eiche 
Nachbildung
K034 Virginia oak 
e�ect
K034 Imitación roble 
Virginia 

MOE - MARINA*   
PGR 1

Kunststo�-Fronten   
Laminated fronts   
Frentes de material 
sintético

UGL - ULTRA GLISS*   
PGR 1

Lacklaminat- 
Fronten hochglanz   
High gloss lacquer 
laminate fronts   
Frentes laminado 
lacado alto brillo

P091 Kristallweiß 
hochglanz
P091 Crystal white 
high gloss
P091 Blanco cristal 
alto brillo

P111G Brillantweiß 
hochglanz
P111G Brilliant white 
high gloss
P111G Blanco 
alto brillo

P136 Magnolia  
hochglanz
P136 Magnolia 
high gloss
P136 Magnolia 
alto brillo

P096 Muschelweiß 
hochglanz
P096 Seashell white 
high gloss
P096 Blanco concha 
alto brillo

P211 Sandgrau  
hochglanz
P211 Sand grey 
high gloss
P211 Gris arena 
alto brillo

P121 Kristallgrau 
hochglanz
P121 Crystal grey  
high gloss
P121 Gris cristal 
alto brillo

P276 Achatgrau  
hochglanz
P276 Agate grey  
high gloss
P276 Gris ágata 
alto brillo

P191 Lavaschwarz 
hochglanz
P191 Lava black 
high gloss
P191 Negro lava 
alto brillo

UMA - UMANI* 
PGR 1

Lacklaminat- 
Fronten matt   
Matt lacquer 
laminate fronts   
Frentes laminado 
lacado mate

P092 Kristallweiß 
matt
P092 Crystal white 
matt
P092 Blanco cristal 
mate

P102 Weiß 
matt
P102 White 
matt
P102 Blanco 
mate

P137 Magnolia 
matt
P137 Magnolia 
matt
P137 Magnolia 
mate

P097 Muschelweiß 
matt
P097 Seashell white 
matt
P097 Blanco concha 
mate

P212 Sandgrau  
matt
P212 Sand grey  
matt
P212 Gris arena  
mate

P122 Kristallgrau  
matt
P122 Crystal grey  
matt
P122 Gris cristal  
mate

ALA - ALANA*  
PGR 2

Kunststo�-Fronten   
Laminated fronts   
Frentes de material 
sintético

K035 Torino grau
K035 Torino grey
K035 Torino gris

K038 Torino schwarz
K038 Torino black
K038 Torino negro

P277 Achatgrau  
matt
P277 Agate grey  
matt
P277 Gris ágata  
mate

P192 Lavaschwarz 
matt
P192 Lava black 
matt
P192 Negro lava  
mate

P187 Onyxschwarz 
matt
P187 Onyx black  
matt
P187 Negro ónice 
mate
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FRONTS FRONTS

THERE
IS MORE!

AFP = Anti-Fingerprint | Anti-traces de doigts | Anti-vingerprint 
* auch als grifflose Variante lieferbar | aussi disponibles sans poignée | ook als greeploze variant leverbaar

FIO - FABIO  
BRILLIANT*   
PGR 3

UV-Lackfronten  
hochglanz
Façades laque  
UV brillante
UV-Lak-fronten 
hoogglans

L091U Kristallweiß 
hochglanz
L091U Blanc cristal 
brillant
L091U Kristalwit 
hoogglans

L111U Brillantweiß 
hochglanz
L111U Blanc ultra 
brillant
L111U Briljantwit 
hoogglans

L211U Sandgrau 
hochglanz
L211U Gris sable 
brillant
L211U Zandgrijs 
hoogglans

L121U Kristallgrau 
hochglanz
L121U Gris cristal 
brillant
L121U Kristalgrijs 
hoogglans

L191U Lavaschwarz 
hochglanz
L191U Noir lave 
brillant
L191U Lavazwart 
hoogglans

FMA - FABIO SOFT*   
PGR 3

UV-Lackfronten  
matt
Façades laque  
UV mate
UV-Lak-fronten  
mat

L092U Kristallweiß 
matt AFP
L092U Blanc cristal 
mat AFP
L092U Kristalwit  
mat AFP

L102U Weiß 
matt AFP
L102U Blanc 
mat AFP
L102U Wit 
mat AFP

L122U Kristallgrau 
matt AFP
L122U Gris cristal 
mat AFP
L122U Kristalgrijs 
mat AFP

L277U Achatgrau 
matt AFP
L277U Gris agate 
mat AFP
L277U Agaatgrijs 
mat AFP

L187U Onyxschwarz 
matt AFP
L187U Noir onyx  
mat AFP
L187U Onyxzwart 
mat AFP

COA - CONTE*  
PGR 3

Lacklaminat-Fronten 
metallic geschli�en
Façades en laminé 
laque métallisé poli
Laklaminaat-fronten 
metallic gepolijst

P247 Edelstahl 
metallic geschli�en 
Nachbildung
P247 Imitation 
inox métallisé poli
P247 Edelstaal metal-
lic gepolijst imitatie

P252 Titan  
metallic geschli�en 
Nachbildung
P252 Imitation titane 
métallisé poli
P252 Titaan metallic 
gepolijst imitatie

TAR - TARSUS*   
PGR 3

UV-Lackfronten  
matt
Façades laque  
UV mate
UV-Lak-fronten  
mat

L587 Stahl dunkel 
Nachbildung
L587 Imitation 
acier foncé
L587 Donker 
staal imitatie

LAR - LAREDO*   
PGR 2

Kunststo�-Fronten 
Synchronpore
Façades en  
mélaminé pores 
synchrones 
Kunststof-fronten 
synchroon-print

K653 Alteiche provence 
Synchr. Nachbildung
K653 Imitation chêne 
ancien provence pores 
synchrones
K653 Oud eiken Provence 
synchroon-print imitatie

SMA - SAMTINA*   
PGR 3

UV-Lackfronten  
matt
Façades laque  
UV mate
UV-Lak-fronten  
mat

L092U Kristallweiß 
matt AFP
L092U Blanc cristal 
mat AFP
L092U Kristalwit  
mat AFP

L277U Achatgrau 
matt AFP
L277U Gris agate 
mat AFP
L277U Agaatgrijs 
mat AFP

L187U Onyxschwarz 
matt AFP
L187U Noir onyx  
mat AFP
L187U Onyxzwart 
mat AFP

LIA - LINDA*   
PGR 2

Kunststo�-Fronten 
Struktur
Façades en  
mélaminé structure
Kunststof-fronten 
structuur

L532 Marmor Avorio
Nachbildung
L532 Imitation  
marbre Avorio
L532 Marmer  
Avorio imitatie

L542 Marmor Scuro
Nachbildung
L542 Imitation  
marbre Scuro
L542 Marmer  
Scuro imitatie

K799 Flammeiche  
schwarz Nachbildung
K799 Imitation chêne 
flammé noir
K799 Gevlamd eiken  
zwart imitatie

CRE - CALMARE*   
PGR 2

Kunststo�-Fronten  
Synchronpore
Façades en 
mélaminé pores 
synchrones  
Kunststof-fronten 
synchroon-print

BAE - BAREL*   
PGR 2

Schichtsto�-Fronten  
matt
Façades en 
strati¢é  mate 
Laminaat-fronten  
mat

K092 Kristallweiß        
matt
K092 Blanc cristal         
mat
K092 Kristalwit              
mat

K793 Alteiche barrique 
Synchr. Nachbildung
K793 Imitation chêne 
ancien barrique pores 
synchrones
K793 Oud eiken barrique 
synchroon-print imitatie

K102 Weiß                        
matt
K102 Blanc                         
mat
K102 Wit                          
mat

K653 Alteiche provence 
Synchr. Nachbildung
K653 Imitation chêne 
ancien provence pores 
synchrones
K653 Oud eiken Provence 
synchroon-print imitatie
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SO 
MANY 
CHOICES

COLOUR CONCEPT

L138** Magnolia  
seidenglanz
L138** Magnolia  
soyeux brillant
L138** Magnolia  
zijdeglans

L103** Weiß  
seidenglanz
L103** Blanc 
soyeux brillant
L103** Wit 
zijdeglans

L093** Kristallweiß  
seidenglanz
L093** Blanc cristal  
soyeux brillant
L093** Kristalwit  
zijdeglans

L193** Lavaschwarz  
seidenglanz
L193** Noir lave  
soyeux brillant
L193** Lavazwart  
zijdeglans

L278** Achatgrau  
seidenglanz
L278** Gris agate  
soyeux brillant
L278** Agaatgrijs  
zijdeglans

L363** Blaugrau  
seidenglanz
L363** Gris bleu  
soyeux brillant
L363** Blauwgrijs  
zijdeglans

L463** Salbeigrün  
seidenglanz
L463** Vert sauge  
soyeux brillant
L463** Saliegroen  
zijdeglans

L213** Sandgrau  
seidenglanz
L213** Gris sable  
soyeux brillant
L213** Zandgrijs  
zijdeglans

ARA - ARABICA*
PGR 4

DOS - DORIN
PGR 5

CSA - COSTA   
PGR 6

FIA - VIA FINCA**   
PGR 7

SEIDENGLANZLACK

LAQUE SOYEUX BRILLANT

ZIJDEGLANSLAK

Das neue Colour Concept bietet sechs verschiede-
ne Farbreihen, die perfekt aufeinander abgestimmt 
sind. Auch beim Kombinieren unterschiedlicher 
Farbnuancen bleibt ein stimmiges Gesamtbild.  
Erhältlich sind die Farben in unterschiedlichen 
Lackausführungen.

La nouvelle palette propose six gammes de  
couleurs parfaitement assorties. Il est ainsi possible 
d’obtenir un ensemble harmonieux même en  
combinant di�érentes nuances. Les coloris sont 
disponibles en di�érentes variantes de laque.

Het nieuwe Colour Concept biedt zes verschillen-
de, perfect op elkaar afgestemde kleurengamma’s. 
Ook als je verschillende kleurtinten combineert, blijf 
je een harmonisch totaalbeeld behouden. De kleu-
ren zijn verkrijgbaar in verschillende lakuitvoeringen.

AFP = Anti-Fingerprint | Anti-traces de doigts | Anti-vingerprint 
* auch als grifflose Variante lieferbar | aussi disponibles sans poignée | ook als greeploze variant leverbaar
** abweichende Colourcodes bei den Seidenglanz-Holzfronten FIA: | différents codes couleur pour les façades en bois à l‘éclat soyeux FIA : | afwijkende kleurcodes bij houten fronten met zijdeglans   
     FIA : F093 | F103 | F138 | F213 | F278 | F193 | F363 | F463
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FRONTS

F728 Asteiche bianco 
hell gebürstet
F728 Chêne noueux 
bianco clair brossé
F728 Eiken bianco licht 
knoestig, geborsteld

F734 Asteiche natur 
gebürstet
F734 Chêne noueux 
naturel brossé
F734 Eiken natuur 
knoestig, geborsteld

F754 Asteiche maron 
gebürstet
F754 Chêne noueux 
marron brossé 
F754 Eiken marron          
knoestig, geborsteld 

ROC - ROCKY* 
PGR 7

Holzfronten – Eiche 
furniert gebürstet
Façades en bois – 
placage chêne brossé
Houten fronten in 
eiken �neer 
geborsteld

GLM - GLACIAL 
MATT*   
PGR 7

Glasfronten  
matt
Façades vitrées  
mate
Glasfronten  
mat

G092 Glas matt 
kristallweiß
G092 Verre mat  
blanc cristal
G092 Glas mat 
kristalwit

G192 Glas matt  
lavaschwarz
G192 Verre mat  
noir lave
G192 Glas mat 
lavazwart

G187 Glas matt  
onyxschwarz
G187 Verre mat  
noir onyx
G187 Glas mat 
onyxzwart

G091 Glas glanz 
kristallweiß
G091 Verre brillant 
blanc cristal
G091 Glas glans 
kristalwit

GLG - GLACIAL 
GLANZ*   
PGR 6

Glasfronten  
hochglänzend
Façades vitrées 
brillante
Glasfronten  
hoogglans

L121 Kristallgrau 
hochglanz
L121 Gris cristal 
brillant
L121 Kristalgrijs 
hoogglans

L276 Achatgrau  
hochglanz
L276 Gris agate 
brillant
L276 Agaatgrijs 
hoogglans

L191 Lavaschwarz 
hochglanz
L191 Noir lave  
brillant
L191 Lavazwart 
hoogglans

GAL - GALILEO*   
PGR 6

Hochglanzlack- 
Fronten
Façades laque 
brillante
Hoogglanslak- 
fronten

L091 Kristallweiß 
hochglanz
L091 Blanc cristal 
brillant
L091 Kristalwit 
hoogglans 

L111G Brillantweiß 
hochglanz
L111G Blanc ultra 
brillant
L111G Briljantwit 
hoogglans

L096 Muschelweiß 
hochglanz 
L096 Blanc coquille 
brillant
L096 Schelpenwit 
hoogglans 

L136G Magnolia 
hochglanz
L136G Magnolia 
brillant
L136G Magnolia 
hoogglans 

L211 Sandgrau  
hochglanz
L211 Gris sable 
brillant
L211 Zandgrijs 
hoogglans

2000138_156_157_C21.indd   156 20.08.2020   17:21:24



COLOUR CONCEPT

COLOUR CONCEPT

AFP = Anti-Fingerprint | Anti-traces de doigts | Anti-vingerprint 
* auch als grifflose Variante lieferbar | aussi disponibles sans poignée | ook als greeploze variant leverbaar

L212M Sandgrau 
samtmatt
L212M Gris sable  
mat soyeux
L212M Zandgrijs  
fluweelmat

L102M Weiß 
samtmatt
L102M Blanc  
mat soyeux
L102M Wit  
fluweelmat

L137M Magnolia 
samtmatt
L137M Magnolia  
mat soyeux
L137M Magnolia  
fluweelmat

L097M Muschelweiß  
samtmatt 
L097M Blanc coquille  
mat soyeux 
L097M Schelpenwit 
fluweelmat 

L092M Kristallweiß 
samtmatt
L092M Blanc cristal  
mat soyeux
L092M Kristalwit  
fluweelmat

L262M Terragrau 
samtmatt
L262M Gris terre  
mat soyeux
L262M Terragrijs  
fluweelmat

L272M Havannabraun 
samtmatt AFP
L272M Brun Havane  
mat soyeux AFP
L272M Havannabruin 
fluweelmat AFP

L237M Steingrau  
samtmatt 
L237M Gris pierre  
mat soyeux
L237M Steengrijs  
fluweelmat

L122M Kristallgrau 
samtmatt
L122M Gris cristal  
mat soyeux
L122M Kristalgrijs  
fluweelmat

L277M Achatgrau 
samtmatt
L277M Gris agate  
mat soyeux
L277M Agaatgrijs  
fluweelmat

L192M Lavaschwarz 
samtmatt AFP
L192M Noir lave  
mat soyeux AFP
L192M Lavazwart  
fluweelmat AFP

L302M Olivgelb                          
samtmatt AFP
L302M Jaune olive  
mat soyeux AFP
L302M Olijfgeel                
fluweelmat AFP
 

L492M Mokkabraun  
samtmatt AFP
L492M Brun moka  
mat soyeux AFP
L492M Mokkabruin 
fluweelmat AFP

L552M Tie�lau                          
samtmatt AFP
L552M Bleu intense  
mat soyeux AFP
L552M Diepblauw  
fluweelmat AFP

L187M Onyxschwarz 
samtmatt AFP
L187M Noir onyx  
mat soyeux AFP
L187M Onyxzwart  
fluweelmat AFP

L442M Waldgrün  
samtmatt AFP
L442M Vert forêt  
mat soyeux AFP
L442M Bosgroen  
fluweelmat AFP

L292M Indischrot  
samtmatt AFP 
L292M Rouge indien  
mat soyeux AFP
L292M Indisch rood 
fluweelmat AFP

SIE - SIESTA*
PGR 4

ALM - ALMA*
PGR 4

CLC - CELCIA*
PGR 6

SCA - SCANDIA
PGR 7

SAMTMATT-LACK

LAQUE MATE SOYEUSE

FLUWEELMAT-LAK
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L095 Muschelweiß-Satin
L095 Blanc coquille satiné
L095 Schelpenwit satijn

L100S Weiß-Satin
L100S Blanc satiné 
L100S Wit satijn

L135S Magnolia-Satin
L135S Magnolia satiné
L135S Magnolia satijn

L090 Kristallweiß-Satin
L090 Blanc cristal satiné
L090 Kristalwit satijn

L120 Kristallgrau-Satin
L120 Gris cristal satiné
L120 Kristalgrijs satijn

L235 Steingrau-Satin
L235 Gris pierre satiné
L235 Steengrijs satijn

L275 Achatgrau-Satin
L275 Gris agate satiné
L275 Agaatgrijs satijn

L285S Anthrazit-Satin
L285S Anthracite satiné
L285S Antraciet satijn

L190 Lavaschwarz-Satin
L190 Noir lave satiné
L190 Lavazwart satijn

L445 Trü�elbraun-Satin
L445 Marron tru�e satiné
L445 Tru�elbruin satijn

L305 Herbstrot-Satin
L305 Rouge automne satiné
L305 Herfstrood satijn

L210 Sandgrau-Satin
L210 Gris sable satiné
L210 Zandgrijs satijn

L455 Curry-Satin
L455 Curry satiné
L455 Kerrie satijn

L330 Pastellgelb-Satin
L330 Jaune pastel satiné
L330 Pastelgeel satijn

L460 Salbeigrün-Satin
L460 Vert sauge satiné
L460 Saliegroen satijn

L365 Gletscherblau-Satin
L365 Bleu glacier satiné
L365 Gletsjerblauw satijn

L360 Blaugrau-Satin
L360 Gris bleu satiné
L360 Blauwgrijs satijn

L310 Zartrosé-Satin
L310 Rose pâle satiné
L310 Zachtroze satijn

L260 Terragrau-Satin
L260 Gris terre satiné
L260 Terragrijs satijn 

L215 Pastellgrün-Satin
L215 Vert pastel satiné
L215 Pastelgroen satijn

BIE - BIEGA*
PGR 4

VTA - VITELLA
PGR 5

VIA - VIVA
PGR 5

CAA - CALABRIA
PGR 5

CAN - CANDY
PGR 5

SATINLACK

LAQUE SATINÉE

SATIJNLAK
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WORKSPACE WORKSPACE

K094 Kristallweiß 
struktur 
K094 Blanc cristal 
structuré
K094 Kristalwit 
structuur

K274 Achatgrau 
Struktur
K274 Gris agate 
structuré
K274 Agaatgrijs 
structuur

K189 Lavaschwarz 
Struktur
K189 Noir lave 
structuré
K189 Lavazwart 
structuur

K124 Kristallgrau 
Struktur
K124 Gris 
cristal structuré
K124 Kristalgrijs 
structuur

K025 Beton weißgrau 
Nachbildung
K025 Imitation béton 
gris blanc
K025 Beton 
witgrijs imitatie

K084 Oxid Stahl
K084 Oxide acier
K084 Oxide staal

K039 Marmor Paladina 
Nachbildung
K039 Imitation  
marbre Paladina
K039 Marmer 
Paladina imitatie

K585 Stahl dunkel 
Nachbildung
K585 Imitation 
acier foncé
K585 Donker 
staal imitatie

K027 Cristallo 
beige Nachbildung
K027 Imitation  
Cristallo beige
K027 Cristallo 
beige imitatie

K088 Ceramic terra 
Nachbildung
K088 Imitation  
Ceramic terra
K088 Keramiek  
terra imitatie

K023 Beton quarzgrau 
Nachbildung
K023 Imitation béton 
gris quartz
K023 Beton 
kwartsgrijs imitatie

K053 Marmor bianco  
Nachbildung
K053 Imitation  
marbre bianco
K053 Marmer 
bianco imitatie

K080 Schiefer  
anthrazit dunkel  
Nachbildung
K080 Imitation ardoise 
anthracite foncé
K080 Leisteen antra-
ciet donker imitatie

K052 Juramarmor 
beige Nachbildung
K052 Imitation 
marbre du Jura beige
K052 Juramarmer 
beige imitatie

K028 Beton anthrazit 
Nachbildung
K028 Imitation béton 
anthracite
K028 Beton  
antraciet imitatie

K029 Cubica  
betongrau
K029 Cubica  
béton gris
K029 Cubica  
betongrijs

K079 Montana- 
schiefer Nachbildung
K079 Imitation  
ardoise Montana
K079 Montana- 
leisteen imitatie

K795 Kerneiche 
Cognac Nachbildung
K795 Imitation cœur 
de chêne Cognac
K795 Kerneiken 
cognac imitatie

K505 Asteiche natur 
Nachbildung
K505 Imitation chêne 
noueux naturel
K505 Eiken natuur 
knoestig imitatie

K041 Arizona 
Pine Nachbildung
K041 Imitation  
Arizona Pine
K041 Arizona 
Pine imitatie

K845 Fichte chalet  
Nachbildung
K845 Imitation  
épicéa chalet
K845 Vuren 
chalet imitatie

K855 Spitzahorn 
Nachbildung
K855 Imitation  
érable plane
K855 Noorse 
esdoorn imitatie

K855 Spitzahorn 
Nachbildung
K855 Imitation  
érable plane
K855 Noorse 
esdoorn imitatie

K014 Eiche havanna 
braun Nachbildung
K014 Imitation 
chêne Havane brun
K014 Eiken Havanna 
bruin imitatie

K650 Alteiche provence 
Nachbildung
K650 Imitation chêne 
ancien provence
K650 Oud eiken 
Provence imitatie

K021 Montana�chte  
gekalkt Nachbildung
K021 Imitation épicéa 
Montana chaulé
K021 Montanavuren 
gekalkt imitatie

K615 Silberlärche 
Nachbildung
K615 Imitation 
mélèze argenté
K615 Zilverlariks 
imitatie

K022 Fichte Rustico 
Nachbildung
K022 Imitation épicéa 
rustique
K022 Vuren 
rustico imitatie

K090 Kristallweiß 
K090 Blanc cristal
K090 Kristalwit

K275 Achatgrau 
K275 Gris agate
K275 Agaatgrijs

K190 Lavaschwarz 
K190 Noir lave
K190 Lavazwart

K120 Kristallgrau 
K120 Gris cristal
K120 Kristalgrijs

K505 Asteiche natur 
Nachbildung
K505 Imitation chêne 
noueux naturel
K505 Eiken natuur 
knoestig imitatie

K650 Alteiche pro-
vence Nachbildung
K650 Imitation chêne 
ancien provence
K650 Oud eiken 
Provence imitatie

K210 Sandgrau
K210 Gris sable
K210 Zandgrijs

K790 Alteiche barrique 
Nachbildung
K790 Imitation chêne 
ancien barrique
K790 Oud eiken 
barrique imitatie

K790 Alteiche 
barrique Nachbildung
K790 Imitation chêne 
ancien barrique
K790 Oud eiken 
barrique imitatie

K030 Chaleteiche 
Nachbildung
K030 Imitation  
chêne de chalet
K030 Chalet-eiken 
imitatie

K069 Urban Wood 
Nachbildung
K069 Imitation  
Urban Wood
K069 Urban Wood 
imitatie

K182 Onyxschwarz 
Struktur 
K182 Noir onyx 
structuré
K182 Onyxzwart 
structuur 

K530 Marmor Avorio 
Nachbildung
K530 Imitation  
marbre Avorio
K530 Marmer Avorio 
imitatie

K540 Marmor Scuro 
Nachbildung
K540 Imitation  
marbre Scuro
K540 Marmer Scuro 
imitatie

K031 Terrazzo Urbano 
Nachbildung
K031 Imitation  
Terrazzo Urbano
K031 Terrazzo Urbano 
imitatie

K032 Wildeiche natur 
Nachbildung
K032 Imitation chêne 
sauvage naturel
K032 Wildeiken 
natuur imitatie

KORPUSFARBEN
COLORIS EXTÉRIEUR DE CAISSON
KORPUSKLEUREN

ARBEITSPLATTEN, UNI
COLORIS DE PLAN DE TRAVAIL, UNI
WERKBLADEN, UNI

ARBEITSPLATTEN, STEINDEKOR NACHBILDUNG
COLORIS DE PLAN DE TRAVAIL, DÉCOR PIERRE
WERKBLADEN, STEENIMITATIE PRINT

ARBEITSPLATTEN, STAHL-/GRAFIKDEKOR
PLANS DE TRAVAIL, DÉCORATION GRAPHIQUE/ACIER
WERKBLADEN, STAAL-/GRAFISCH IMITATIE

ARBEITSPLATTEN, HOLZDEKOR NACHBILDUNG
COLORIS DE PLAN DE TRAVAIL, DÉCOR BOIS
WERKBLADEN, HOUTIMITATIE

K185 Onyxschwarz
K185 Noir onyx
K185 Onyxzwart

K035 Torino grau
K035 Gris Torino
K035 Torino grijs

K038 Torino schwarz
K038 Noir Torino
K038 Torino zwart

K034 Virginia Eiche 
Nachbildung
K034 Imitation chêne 
Virginia 
K034 Virginia-eiken 
imitatie

K064 Sommereiche 
Nachbildung
K064 Imitation chêne 
d‘été
K064 Zomereiken 
imitatie

K061 Marmor Vena 
Nachbildung
K061 Imitation  
marbre Vena
K061 Marmer Vena 
imitatie

K062 Marmor Terra 
Nachbildung
K062 Imitation  
marbre Terra
K062 Marmer Terra 
imitatie

K095 Muschelweiß
K095 Blanc coquille 
K095 Schelpenwit

K032 Wildeiche natur 
Nachbildung
K032 Imitation chêne 
sauvage naturel
K032 Wildeiken 
natuur imitatie

K100S Weiß
K100S Blanc
K100S Wit

K135S Magnolia
K135S Magnolia
K135S Magnolia
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Made in Germany

CERTIFICATION

Label GS : Les meubles de notre collection 
actuelle sont certifiés du label « Geprüfte 
Sicherheit » (Sécurité vérifiée) par TÜV 
Rheinland LGA Products GmbH, attestant de 
leur conformité aux dispositions en vigueur en 
matière de confort, capacité de charge, qualité 
des matériaux et sécurité.

M d’or : Le label « M d’or » est émis par l’orga-
nisme Deutsche Gütegemeinschaft Möbel e.V. 
(DGM), et résulte d’une évaluation des meubles 
dans leur intégralité. Ils doivent être solides, 
sûrs et résistants, et présenter une bonne fini-
tion. Le label d’émission de classe A, quant à 
lui, atteste que les produits n’émettent aucune 
substance nocive et dangereuse pour la santé. 
Par des tests rigoureux et des contrôles perma-
nents, il est assuré que les meubles porteurs du 
label RAL garantissent au consommateur un 
haut niveau de qualité et de protection de la 
santé et de l’environnement, à savoir supérieur 
aux exigences légales.

ISO 9001 / ISO 50001 : Avec les systèmes  
de management DIN EN ISO 9001:2015 et  
DIN EN ISO 50001:2011 relatifs à la qualité et  
à la gestion de l’énergie, l’entreprise s’engage  
à apporter des améliorations structurées et sys-
tématiques dans les procédés de qualité orien-
tés client et dans la réduction de la consomma-
tion énergétique. Des mesures d’optimisation 
efficaces sont ainsi obtenues par une réflexion 
logique et orientée procédé, avec l’acquisition 
et l’évaluation continues de données relatives  
à nos procédés, ainsi que par la sensibilisation 
continue des collaborateurs.

PEFC : En 2010, l’entreprise a décidé d’obtenir 
la certification PEFC. Pour cela, les bois et  
matériaux à base de bois employés dans nos 
meubles de cuisine doivent être issus de forêts 
bénéficiant d’une gestion durable et de sources 
contrôlées. Ces mesures sont vérifiées dans le 
cadre de contrôles annuels.

Entreprise neutre pour le climat : La certifica-
tion « Entreprise neutre pour le climat », décer-
née par la DGM, repose sur des bilans carbone 
exhaustifs de toutes les émissions directes et 
indirectes. L’obtention du certificat atteste de la 
compensation des émissions de CO2 par l’ac-
quisition de certificats de protection du climat 
et, ainsi, de la fabrication durable de nos pro-
duits.

Möbel Made in Germany : Le label « Möbel 
Made in Germany » garantit que nos produits 
sont issus de manière justifiable de la produc-
tion allemande. Le label d’origine décerné par 
l’Institut allemand pour la protection et le  
marquage de la qualité (RAL) est synonyme  
de fiabilité, de sécurité et d’habitat sain. Les  
critères stricts garantissent que, outre une 
grande partie de la fabrication, les étapes telles 
que l’assemblage, l’assurance qualité et le 
montage sont réalisées en Allemagne.  
Les exigences sont contrôlées par l’organisme 
Deutsche Gütegemeinschaft Möbel (DMG).

CERTIFICERING

GS-keurmerk: Met het kwaliteitszegel van 
“Gecontroleerde veiligheid” certificeert TÜV 
Rheinland LGA Products GmbH dat de keuken-
meubelen van onze huidige collectie voldoen 
aan de wettelijke vereisten inzake bedienings-
comfort, belastbaarheid, materiaalgebruik en 
veiligheid.

Goldenes M: Met de “Goldenes M” verklaart 
de Deutsche Gütegemeinschaft Möbel e.V. 
(DGM) dat u alleen meubelen ontvangt die in 
hart en nieren gecontroleerd zijn. Deze moeten 
stabiel, zeker, hoogwaardig en goed geprodu-
ceerd zijn – het klasse A-emissielabel beves-
tigt dat de producten geen gezondheidsproble-
men veroorzaken als gevolg van emissies van 
bepaalde verontreinigende stoffen. Strenge 
tests en voortdurende controles garanderen  
dat meubelen met het RAL-keuringsbewijs  
een hoge kwaliteitsstandaard bieden voor de  
consument en de gezondheid en het milieu 
beschermen tot ver buiten de wettelijke  
bepalingen om.

ISO 9001 / ISO 50001: De ingevoerde 
managementsystemen DIN EN ISO 9001:2015 
en DIN EN ISO 50001:2011 met betrekking  
tot kwaliteit en energie verbinden het bedrijf 
ertoe om gestructureerde en systematische  
verbeteringen te bereiken op het vlak van klant-
gerichte kwaliteitsprocessen en het verminde-
ren van het energieverbruik. Dankzij een conse-
quent en procesgericht denken met continue 
optekening van procesgegevens en hun evalua-
tie, alsook een voortdurende sensibilisering  
van de medewerkers, worden effectieve  
optimalisaties bereikt.

PEFC: In 2010 besloot het bedrijf over te gaan 
tot certificering volgens de PEFC-norm. Hierbij 
ligt de klemtoon op het feit dat het hout en de 
houtmaterialen in onze keukenmeubelen 
afkomstig zijn uit duurzaam beheerde bossen 
en gecontroleerde bronnen. Jaarlijkse controles 
moeten hierop toezien.

Klimaatneutraal bedrijf: Het certificaat van 
“Klimaatneutraal bedrijf” van de DGM vereist 
een volledige CO2-balans van alle directe en 
indirecte emissies. De toekenning van het  
keurmerk bewijst de compensatie van CO2-
uitstoot door de aankoop van klimaatbescher-
mingscertificaten en daarmee de duurzame 
productie van al onze producten.

Möbel Made in Germany: Het label “Möbel 
Made in Germany” garandeert dat onze produc-
ten aantoonbaar van Duitse makelij zijn. Dit 
certificaat van oorsprong, dat door het Duits 
Instituut voor Kwaliteitsborging en Certificering 
(RAL) wordt erkend, staat voor betrouwbaar-
heid, veiligheid en gezond wonen. De strenge 
criteria waarborgen dat niet alleen een groot 
deel van de productie, maar ook belangrijke 
processtappen zoals ontwerp, kwaliteitsborging 
en montage, in Duitsland plaatsvinden. De  
controle hiervan gebeurt door de Deutsche 
Gütegemeinschaft Möbel (DGM).

ZERTIFIZIERUNG

GS-Zeichen: Mit dem Siegel „Geprüfte 
Sicherheit“ wird den Küchenmöbeln unserer 
aktuellen Collection durch die TÜV Rheinland 
LGA Products GmbH bescheinigt, dass sie den 
gesetzlichen Anforderungen, hinsichtlich Bedie-
nungskomfort, Belastbarkeit, Materialkonstanz 
und Sicherheit, entsprechen.

Goldenes M: Mit dem „Goldenen M“ vergibt 
die Deutsche Gütegemeinschaft Möbel e.V. 
(DGM) ein Zeichen, das nur Möbel erhalten, die 
auf Herz und Nieren geprüft wurden. Sie müs-
sen stabil, sicher haltbar und gut verarbeitet 
sein – mit dem Emissionslabel Klasse A wird 
bestätigt, dass von den Produkten keine ge-
sundheitlichen Beeinträchtigungen durch 
Schadstoffemissionen ausgehen. Strenge Tests 
und fortwährende Kontrollen sorgen dafür, dass 
Möbel mit dem RAL-Gütezeichen für den Ver-
braucher einen hohen Qualitätsstandard und 
Schutz für Gesundheit und Umwelt auch über 
die gesetzlichen Bestimmungen hinaus bieten.

ISO 9001 / ISO 50001: Durch die eingeführten 
Managementsysteme DIN EN ISO 9001:2015 
und DIN EN ISO 50001:2011 bezüglich Qualität 
und Energie verpflichtet sich das Unternehmen, 
strukturierte und systematische Verbesserun-
gen in kundenorientierten Qualitätsprozessen 
und in der Reduzierung von Energieverbräu-
chen zu erzielen. Durch konsequentes und  
prozessorientiertes Denken mit kontinuierlicher 
Erfassung von Prozessdaten und deren Aus-
wertung sowie durch stetige Sensibilisierung 
der Mitarbeiter werden wirkungsvolle 
Optimierungen erreicht.

PEFC: Im Jahr 2010 entschloss sich das 
Unternehmen eine Zertifizierung nach dem 
PEFC-Standard durchführen zu lassen. Hierbei 
liegt der Schwerpunkt darauf, dass die bei 
unseren Küchenmöbeln eingesetzten Hölzer 
und Holzwerkstoffe aus nachhaltig bewirtschaf-
teten Wäldern und kontrollierten Quellen  
stammen. Dies wird durch jährliche Kontrollen 
sichergestellt.

Klimaneutrales Unternehmen: Das Zertifikat 
„Klimaneutrales Unternehmen“ der DGM setzt 
vollständige CO2-Bilanzen aller direkten und 
indirekten Emissionen voraus. Die Vergabe des 
Prüfzeichens belegt die Kompensation der  
CO2-Emissionen durch den Erwerb von Klima-
schutzzertifikaten und somit die nachhaltige 
Herstellung aller unserer Produkte.

Möbel Made in Germany: Das Label „Möbel 
Made in Germany“ gewährleistet, dass unsere 
Produkte nachweislich aus deutscher 
Produktion stammen. Das vom Deutschen 
Institut für Gütesicherung und Kennzeichnung 
(RAL) anerkannte Herkunftsgewährzeichen, 
steht für Zuverlässigkeit, Sicherheit und gesun-
des Wohnen. Die anspruchsvollen Kriterien  
stellen sicher, dass neben einem hohen 
Fertigungsanteil auch Prozessschritte, wie 
Konstruktion, Qualitätssicherung und Montage, 
in Deutschland erfolgen. Die Anforderungen 
werden von der Deutschen Gütegemeinschaft 
Möbel (DGM) überwacht.
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